PARASHAT VAYISHLAJ 



32:4-5 — 7)-T.& 


nt>\y>i n\y“i£) — Ji’vwn / 438 


4 Yaacob envió emisarios delante de él 
a su hermano Esav, a la tierra de Seir, 
el campo de Edom. 5 Y les encomendó, 
diciendo: “Así dirán a mi señor, a Esav: 
‘Así dijo tu siervo Yaacob: He habitado 
con Labán y me he demorado hasta 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

o>3N^p apy> / YAACOB ENVIÓ EMISARIOS. Eran realmente ángeles. 1 

l>y\y naiN / A la TIERRA de SEIR. La forma del sustantivo rmt* es equivalente en significado a 
a la tierra de Seir. A cualquier palabra que precise de la letra 3 como prefijo preposicional de 
dirección, la Escritura puede agregarle la letra n a modo de sufijo. 2 


5. >íiia /he habitado. Yaacob quería decirle: “No me convertí en príncipe u hombre importante, 
sino que hasta ahora he vivido como extranjero 3 No te conviene odiarme por la bendición 
con que mi padre me bendijo: ‘Sé señor para tus hermanos’, 4 ya que no se ha cumplido en mí.” 5 


1. Bereshit Raba 75:4. En hebreo, la palabra 
o’DN^p significa tanto ángeles como emisarios o 
mensajeros. Un ángel es un emisario de Dios 
destinado a cumplir una misión. De hecho, en el 
midrash citado hay otra opinión según la cual se 
trataba de mensajeros humanos. Rashí parece opinar 
que se debe interpretar como ángeles a causa de la 
yuxtaposición de este versículo con los anteriores, 
implicando así que éste es consecuencia de los 
anteriores: “Yaacob prosiguió su camino, y le 
salieron al encuentro ángeles de Dios. Yaacob dijo 
cuando los vio: ‘Este es campamento de Dios...’ 
Llamó el nombre de ese lugar Majanáim y [por eso] 
Yaacob envió ángeles delante de él a su hermano 
Esav...” [vv. 32:1-4] (Gur Aryé). En español hemos 
traducido “emisarios” porque “ángel” etimológi¬ 
camente también significa “emisario” (del griego 
angelos). El Targum también traduce este término 
por emisario. 

2. Yebamot 13b. Ver el comentario de Rashí al v. 


28:2, s.v. nna y bNwa rima, y la nota 224 de la 
parashat Toledot. 

3. La raíz ii>, de la cual se derivan tanto el verbo 
’n“j5 del versículo como el sustantivo ns utilizado por 
Rashí, siempre implica habitar en un lugar como 
extranjero y forastero, sin el goce de la posición 
social estable y los derechos de ciudadanía propios 
del nativo. En español no hay equivalente exacto, 
por lo que lo traduciremos simplemente por 
“habitar” o “morar”, según el contexto, pero hay que 
tener en mente esta otra connotación. 

4. Supra, v. 27:29. 

5. Tanjumá Yashán 5. Rashí explica aquí la 
necesidad que tuvo Yaacob de informar a Esav que 
había habitado como forastero [’rns] con Labán. Si 
simplemente hubiera querido informarle dónde 
había estado, hubiera bastado que dijera que 
permaneció con Labán todo este tiempo, sin 
necesidad de mencionar en qué condiciones había 
estado con él (Baer Heteb). 
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y ovejas, siervos y siervos; y [lo] 
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—------ TRADUCCIÓN DE RASHl -—------ 

Otra explicación: el valor numérico [ guemaíria J de la palabra >ín3 es 613. 6 Al utilizar esta palabra 
y no otra para aludir a su residencia en el exterior, Yaacob quería decirle: “He habitado junto con 
el malvado Labán, pero aun así logré cumplir los seiscientos trece mandamientos de la Torá, 7 y 
no aprendí de su maldad.” 8 

6. blttni Tító >1» >ítm /he adquirido toros, asnos. Al bendecirme, mi padre me había prometido 
que mi riqueza vendría “del rocío de los cielos y de las grosuras de la tierra ”, 9 pero esta riqueza 
que tengo ahora no viene directamente ni de los cielos ni de la tierra . 10 * * 

‘Vittfil “litó /toros, asnos. 11 En hebreo es usual denominar a un conjunto de muchos toros con el 
sustantivo genérico “toro” 12 hitó], en singular. Por ello, es normal que en hebreo un hombre diga 
a su compañero: “Durante la noche cacareó el gallo”, pero sin decir “cacarearon los gallos.” 13 

>)TNl> TWIÍI fmbtóNI /Y [LO] ENVÍO PARA ANUNCIAR A Mi SEÑOR. Es decir, para informarte que yo 


6. J=3; 1=200; n=400 y >=10, lo que hace un total 
de 613. 

7. Sobre el hecho de que los tres patriarcas 
-Abraham, Itzjak y Yaacob- cumplieron todos los 
mandamientos de la Torá, ver el comentario de 
Rashí al v. 26:5, s.v. 'rnotóo Totó»l, así como la nota 
94 de la parashat Toledot. Por otra parte, aunque 
Yaacob se casó con dos hermanas, algo que 
posteriormente sería prohibido por la Torá, ello 
constituyó una medida excepcional determinada por 
Dios y no implicaba un rompimiento de su 
compromiso total con el cumplimiento de los 
preceptos (Gur Aryé), 

8. Con este comentario, Rashí quiere indicar que 

Yaacob indirectamente enfatizó a Esav que incluso 

si él pensaba que las riquezas de Yaacob realmente 

procedían de las bendiciones de Itzjak y, por lo 

tanto, él tenía pleno derecho de odiarlo y atacarlo, 

aun así no podría hacerlo. Pues si Esav realmente 
pensaba que todo lo que Yaacob poseía procedía de 
las bendiciones de Itzjak, éstas mismas estipulaban 


que el único modo que Esav tenía de librarse de la 
supremacía de Yaacob era en caso de que éste no 
cumpliera con la Torá, como Rashí mismo explicó 
en su comentario al v. 27:40, í.v. un n>m 
[ver también la nota 213 de la parashat Toledot], 

9. Supra, v. 27:28. 

10. Tanjumá Yashán 5. Si Yaacob efectivamente 
tenía miedo de Esav, parecería incongruente 
informarle de qué tan rico era. De hecho, ello 
contribuiría a aumentar más el odio que Esav sentía 
hacia él. Por ello, Rashí explica que al informarle 
qué tantos bienes tenía Yaacob no pretendía 
jactarse, sino muy al contrario, explicar que esta 
riqueza no procedía de aquello por lo que Esav lo 
odiaba: la bendición que Itzjak le había otorgado 
(Séfer haZikarórí). 

11. Literalmente, “toro”, “asno”, en singular. 

12. La ley judía prohíbe castrar a los animales. Por 
esta razón, litó siempre se refiere a toro y no a buey, 
ya que este nombre designa al toro castrado. 

13. Bereshit Raba 75:6. 
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a fin de hallar gracia en tus ojos ” 

7 Los emisarios regresaron a Yaacob, 
diciendo: “Fuimos a tu hermano, a 
Esav; y también él viene a tu encuentro, 
y cuatrocientos hombres con él. ” 
8 Yaacob temió mucho y se angustió. Y 
dividió a la gente que estaba con él, así 
como al rebaño, las reses y los camellos, 
en dos campamentos. 9 Y dijo: “Si Esav 
viene contra un campamento y lo ataca, 


«Ña “i ‘mb aj 
-ya-iN'i $r\ bx\ 

TND a‘p$>>n :ia$> niKa 

v. s fu ^tr st • “ i w% v.- j «■ 

ayn-riN pnh i? *i:n 
o^oam “íparrnw ín‘ 2 ?¡t™i 

v - : - : fc/r r “ v j I í - v ; 

«ia>”Dí< "iDN'n ü :n«na «ífV 
mam nnNn rttmrrbN w 

ÓT * S ~ T J\'~l r " V VT 


- ONKELÓS - 

W¡ itoy nib 'l'iriN mb Ni>m 2 'pí¡> jvú> wuj t pprri Nna^Nb 

>7 Ntsy n» y>^ n>b npyi í-qn^ a'py> b>irji n ntií yaim inwjp 1 ? >m 
rwnpp trtn Nnn^ob ityy >jp> dn “i>?ni o :in>vto inn 1 ? N»bmi qln n>i t-óy np tv>w 


RASHÍ 


Nin :ónn> dk ib “w»i .nro nüv) i-n»i 

“I - * V * •* T •• TV T • *■ 

Din» .iti 3 ¡ii tunan <v» :onnN dn 

mnn on :nap3 yitfbi *idí viviP v)av)o 
.napa pv)p nn ,p:ta o'^nm roña >by 


obv) q>j>i<a in tina* :t>Pk Ma 

Muy ba «pn>t b*t i3N3 o» qjnnN \£i¡?i>oi 
anii Nin baN ,Nin >nN noiN rp>nv 
.asín n*i>m <n) :lnN3^a iniy ,yvnn vpya 
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voy hacia ti. 14 

fp3>}!3 fli Niíttb /A FIN DE hallar gracia EN TUS OJOS. Es decir, que estoy en paz contigo y deseo 
tu afecto. 


7. Muy bN íppN bN MN3 / fuimos a tu hermano, a esav. Al decirle esto quisieron implicarle: “Él 
es aquél de quien solías decir: ‘Es mi hermano’. Pero realmente no deberías considerarlo así, puesto 
que él se comporta hacia ti como el malvado Esav, todavía albergando su odio. 13 

8. *ty>1 N*pn /temió... Y SE angustió. “Temió” ser asesinado, y “se angustió” ante la posibilidad 
de matar a otros. 16 


9. 1)13)11 JDiNíi njngn / CONTRA un campamento y lo ataca. La palabra nina, campamento, es 
utilizado como sustantivo masculino y femenino. Por ejemplo, en la frase: “Aun si un campamento 
[nina] acampa |rpfií)] contra mí”, 17 aquí el sustantivo roño es femenino. 18 Pero en la frase: 


14. No para decirle que tenía mucho ganado, ni 
tampoco para aludirle lo implícito en la expresión 
’rrp (Sífté Jajamim). 

15. Bereshit Rabá 75:7. Al enfatizar que se trataba 
de “Esav”, habiendo ya mencionado que era “su 
hermano”, quisieron implicarle que a pesar de ser su 
hermano seguía siendo el mismo Esav de antes 
(Séfer haZikarón; Sifté Jajamim). 

16. Bereshit Rabá 76:2; Tanjumá 4. Aunque si 
Yaacob mataba a Esav habría estado en su pleno 
derecho de hacerlo porque lo habría hecho en 


legítima defensa, aun así el hecho mismo de que él 
tuviera que recurrir a tal extremo para defenderse lo 
angustiaba, pues constituiría indicio de que había 
bajado de nivel espiritual (Dibré David). 

17. Tehilim 27:3. 

18. Puesto que aquí el verbo tupíi, “acampa” que 
modifica al sustantivo Diño es femenino, el 
sustantivo mismo es femenino. En hebreo, ciertos 
sustantivos pueden ser empleados tanto en 
masculino como en femenino. Ahora bien, la única 
forma de determinar su género en una frase es 
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“Este [írtíi] campamento [flifttt]”, 19 el sustantivo rnnip es masculino. 20 De igual modo, en la Torá 
hay otras palabras que son utilizadas como sustantivos masculinos y femeninos. Por ejemplo, el 
sustantivo vnf, sol, en las frases: “El sol había salido [NJ¡>] sobre la tierra”, 21 “el salir [iNiCitt] del 
sol es desde el confín del cielo”, 22 donde actúa como masculino. 23 Pero en la frase: “El sol brillaba 
[íMVit] en el agua”, 24 aquí es femenino. Igualmente en lo que respecta al sustantivo nn, viento: “Y 
he aquí que llegó [íiNa] un gran viento [nn]...”, 25 aquí es femenino. 26 Pero en la frase: “...que 
destrozó las cuatro esquinas de la casa”, 27 aquí está como masculino. 28 Ahora bien, en el 
versículo: “Un viento [nn] grande [nbVTJ] y fuerte [ptn| sacudió las montañas”, 29 aquí nn es 
masculino y también femenino. 30 Y lo mismo se aplica al sustantivo VH, fuego: “Y salió [íinjóJ un 
fuego [tüN] del Eterno”, 31 aquí m es femenino. 32 Pero en la frase: “Un fuego flameante [t?nn|”, 33 
aquí es masculino. 34 

no»>p> *)N\pJn binan nni / EL campamento RESTANTE sobrevivirá. Incluso contra su voluntad 
[de Esav], pues si es necesario pelearé con él. 35 Para su encuentro con Esav, Yaacob se preparó 
para hacer cualquiera de estas tres cosas: para sobonarle con obsequios, para rezar a Dios para 


determinando el género de los verbos o los 
complementos que los modifican. Por eso Rashí 
citará toda la siguiente serie de ejemplos. 

19. Infra, v. 33:8. 

20. Puesto que el adjetivo demostrativo que lo 
modifica, ntn, “este”, es masculino. 

21. Sitpra, v. 19:23. 

22. En estos dos casos, puesto que los verbos Nilj, 

“salió” y “el salir de” son masculinos, el 

sustantivo que los modifica también es 

masculino. 

23. Tehilim 19:7, Puesto que el verbo nn*]?, 
“brillaba”, que modifica al sustantivo tov) es 
femenino. 

24. Melajim II, 3:22. 

25. Puesto que el verbo n¡53 que modifica al 


sustantivo pvi es un verbo femenino. 

26. lyob \:\9: 

27. Puesto que el verbo ))j»i es masculino. 

28. lyob 1:19. 

29. Ya que el primer adjetivo, nbitJ, “grande” es 
femenino, mientras que el segundo, ptn, “fuerte”, es 
masculino. 

30. Melajim II, 19:11. 

31. Puesto que el verbo nN3> es femenino. 

32. Bemidbar 16:35. 

33. Tehilim 104:4. 

34. Puesto que el adjetivo oníb, “flameante” es 
masculino. 

35. Yaacob dijo que el campamento restante 
“sobrevivirá” en forma categórica, no como una 
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10 Entonces Yaacob dijo: “Dios de mi > 

padre Abraham y Dios de mi padre 
Itzjak, Eterno, que me dijiste: ‘Vuelve a 3^ 
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que lo salvara y, en último caso, para hacerle la guerra. Se infiere estas tres disposiciones de los 
siguientes versículos: para darle obsequios, puesto que está escrito: “Y el obsequio pasó delante 
de él”, 36 para rezar, puesto que Yaacob dijo: “Dios de mi padre Abraham”; 37 y para hacerle la 
guerra, puesto que dijo: “El campamento restante sobrevivirá.” 38 


10. pna> >SN >rti>íO / Y DIOS de mi padre itzjak. Pero antes había dicho con respecto a Dios 
“Pavor de Itzjak,” 39 Además, ¿por qué mencionó de nuevo el Nombre Inefable 40 de Dios en vez 
de utilizar un pronombre? Yaacob simplemente debió haber dicho: “Y Dios de mi padre Itzjak, que 
me dijiste...” 41 En realidad, al expresarse de este modo, Yaacob quiso decir lo siguiente al Santo 
-bendito es-: Tú me hiciste dos promesas. La primera cuando salí de casa de mi padre, de 
Beer-Sheba, cuando me dijiste: “Yo soy el Eterno ['Ji], Dios de tu padre Abraham y Dios de 
Itzjak”, 42 y allí mismo me dijiste: “Te protegeré en todo [camino] en el que andes.” 43 Y la 


posibilidad “quizás sobrevivirá” (Séfer haZikaróri). 

36. Infra, v. 32:22. El “obsequio” era para Esav. 

37. Infra, v. 32:10. Esta es la frase introductoria del 
rezo de Yaacob. 

38. Infra, v. 32:9; Tanjumá Yashán 6. Esta frase, 
introducida por el verbo rom [lit., “y será así”] tiene 
una connotación categórica, fuera de toda duda. 
Yaacob no expresaba aquí la posibilidad de que el 
campamento restante sobreviviría, sino que afirmó 
que sería así a toda costa, lo cual implicaba su 
disposición a hacer la guerra. Si Yaacob hubiera 
querido expresar la mera posibilidad de que 
sobreviviría, hubiera dicho ¡vm >jw¡, “y quizás [el 
campamento restante] sobreviva” (Séfer haZikarón). 

39. Supra, v. 31:42. 

40. Rashí se refiere aquí al Nombre Inefable de 
cuatro letras que traducimos por “el Eterno”, 
mencionado en la frase “...y Dios de mi padre Itzjak, 
Eterno [iiw], que me dijiste...” Cabe señalar que, 
aunque en español se le suele llamar “Nombre 


Inefable” porque en la actualidad está prohibido 
pronunciarlo, en hebreo en general es llamado shem 
hameforash, literalmente “Nombre Explícito”. Ello 
se debe a que en la época del Templo era 
pronunciado ante todo el pueblo por el kohén gado/ 
(el Sacerdote Mayor) el día de Yom Kipur. Aquí 
Rashí se refiere a él como shem hameyujad, 
“Nombre Singular” o “Especial”. En la presente 
traducción siempre nos referiremos a él como 
Nombre Inefable o Tetragrama [del griego tetra, 
cuatro y gramma, letra, llamado así porque está 
compuesto de cuatro letras], y al citarlo en hebreo lo 
abreviaremos Ti. Sobre el significado de este 
nombre, ver la nota 32 de la parashat Bereshit. 

41. En el original hebreo, Yaacob pasa de la 
segunda a la tercera persona. La frase literalmente 
dice “que me dijo [np'Nn]”. Para preservar el orden 
de la narración aquí omitimos tal distinción. 

42. Supra, v. 28:13. 

43. Supra, v. 28:15. 
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tu tierra y a tu lugar de nacimiento y te 
beneficiaré’, 11 me he empequeñecido por 
todas las bondades y toda la verdad que 
has hecho para con tu siervo. Pues con 
mi vara crucé este Yardény ahora me he 
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segunda promesa, cuando en casa de Labán me dijiste: “Vuelve a la tierra de tus padres y a tu 
familia, y Yo estaré contigo”; 44 y allí te revelaste a mí solamente con Tu Nombre Inefable [’n], 
sin decir “Dios de...”, como se declara: “El Eterno ['flj dijo a Yaacob: Vuelve a la tierra de tus 
padres...” 45 Ahora me presento ante Ti con estas dos promesas. 46 

11. onenn / me he empequeñecido por todas las bondades. Quería decirle: Mis 

méritos han disminuido a causa de los actos de misericordia y de verdad que has hecho conmigo. 
Por eso es que tengo miedo, pues desde que me hiciste Tus promesas quizás me he mancillado 
espiritualmente con algún pecado, lo que provocaría que yo fuese entregado en manos de Esav. 47 

flttNh ^?ai /Y TODA LA VERDAD. Es decir, la veracidad de Tus palabras, pues has guardado para 
mí todas las promesas que me hiciste. 48 

>3 / pues CON mi vara. Quería decir: Yo no poseía ni plata ni oro ni ganado, sino 


44. Supra, v. 31:3. 

45. Supra, v. 31:3. 

46. En este versículo Yaacob aludió a Dios de dos 
maneras; una, como “Dios de mi padre Abraham y 
Dios de mi padre Itzjak”; la segunda, solamente 
como “el Eterno” ['nj. La primera alude al apelativo 
con que Dios mismo se había definido en el v. 
28:13: “Yo soy el Eterno, Dios de tu padre Abraham 
y Dios de Itzjak”; la segunda alude al apelativo con 
que Dios se había revelado en el v. 31:3: “El Eterno 
dijo a Yaacob: Regresa...” Al decir aquí “el Eterno” 
en vez de utilizar un pronombre, Yaacob alude a 
esta segunda promesa. 

47. Shabat 32a; Berajot 4a. Yaacob habla aquí de 
dos cosas. La primera de la disminución real de sus 
méritos espirituales debido a la abundancia de 


bondades con que Dios ha actuado hacia él. La 
segunda, de la posibilidad de que él se hubiera 
mancillado espiritualmente por sus pecados. 
Menciona ambas cosas porque la reducción de 
méritos por si sola no sería razón suficiente para que 
tuviera miedo, ya que la promesa de Dios no 
implicaba que se anularía si Yaacob tendría menos 
méritos. Por su parte, el hecho de que se hubiera 
mancillado con pecados tampoco sería razón 
suficiente por sí sola, ya que incluso si tenía pecados 
en su haber, también tenía méritos que lo 
defenderían (Gur Aryé). 

48. La palabra “verdad” aquí no se refiere a una 
cualidad abstracta, sino al cumplimiento de la 
promesa divina. El mismo sentido tiene en Shemot 
34:6 (Lifskutó shel Rashí). 
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convertido en dos campamentos. 
12 Líbrame, por favor, de manos de mi 
hermano, de manos de Esav, pues yo le 
temo; no sea que venga y me ataque, a 
la madre junto con los hijos. 13 Pero Tú 
dijiste: ‘Ciertamente te beneficiaré, y 
haré a tu descendencia como la arena 
del mar, que no podrá ser contada por 


a> :nüna mb >n»n 

•jt • J” * - i •*: r j" j • • t 

iJi'N *a >”>3 w tq tik *i*a 

* IT <**T I* ftT ^ J“ ' C* T * 

nflNi » d« >jám Kians 

j T - ; I* T “ V» * - • | J T * V 

w ywx 3ü>n mÓK 
“idd’-n' 1 ? D*n Siria VtjnrnK 

t • i jv -i t - j : I *« :r 


----- ONKELÓS--- - 

>Jfl” ÍTJ)? N}N !?ni >1K 1^1 NT)? 'nNYNTJ? 1^? DTV) a> :1>“¡\p)3 ivp^ H"i) WV? 

I»)p3fl> Nb NO>7 Ni>D3 VH^P n> npNI. 3PV TÜÍN N3ÜÍN B"|)?N )lKll' :ND3 ty HKH Din)??] 


RASHÍ 


ib “DON Nb Nbni 713 V? “ION 1 D>ri 1 
?n*:ro b>yb> >pNn “iíjjd lyrf n»ni NbN 

Nb >5 : 1 b “ímvy NbN 

Tybi ib *iv)n m m'üy qn 

dn naiN nmm :*idn omnNbi ,(iü:ro 

v v S - T t ” 1 - T T T I " I ' 


ITra Ibp» iro :rrDN \£>Tf)?i .nnb >bp>? 
Tp .iúy T»)? tn t*» (s>) :H“)»n Vpa?l 
i^V? NbN ,nNa >py anü pN\y- >nN 
a>\TN opiata av?>n .?>v»n a\?>n m :yi¿nn 
.onj yin? Tin ¡“¡piilsN man 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

sólo mi vara. Y según un midrash agádico, cuando Yaacob dijo: “...pues con mi vara crucé este 
Yardén”, literalmente se refería a que Yaacob puso su vara en el río Yardén, y el Yardén se dividió 
para que él lo atravesase. 49 


12. T» >n« Ttt /DE MANOS de Mi hermano, DE MANOS DE ESAV. De manos de mi hermano, 
quien no se comporta como mi hermano sino como Esav, el malvado. 50 

13. 3*\?>N / CIERTAMENTE te beneficiaré. Quería decirle: Te beneficiaré [3>\?>n] por tu 

propio mérito, y te beneficiaré 51 [ 3 >o»n] por el mérito de tus padres. 52 

tJT Sin? t[i»T Í1N / Y HARÉ A TU DESCENDENCIA COMO LA ARENA DEL MAR. ¿Dónde fue que 
Dios le dijo esto? ¿Acaso no le había dicho únicamente: “Tu descendencia será como el polvo 
de la tierra...”? 53 En realidad, el hacer a su descendencia “como la arena del mar” está implícito en 
lo que en esa misma ocasión Dios le había dicho: “Pues no te abandonaré hasta que haga todo 
lo que hablé de ti”, 54 frase que alude a lo que Dios había dicho a Abraham: “Y multiplicaré tu 


49. Tanjumá Yashán, Vayetzé 7. 

50. Lo mismo que en el v. 7, aquí también hay una 
repetición redudante de términos que alude a dos 
cualidades distintas: el hecho de ser su hermano y el 
de ser Esav. 

51. Dios no le había dicho explícitamente a Yaacob 
que lo beneficiaría por su propio mérito. El 
“beneficio” está contenido implícitamente en las 
palabras que le había dicho en Jarán: “...y estaré 
contigo” (supra, v. 31: 3), respecto a lo cual Rashí 
ya comentó que se refería a hacer que la Presencia 
Divina residiera con él ( Najalat Yaacob ). 


52. Bereshil Raba 76:7. A pesar de que Yaacob 
temía que su mérito hubiera disminuido por algún 
pecado que hipotéticamente hubiera cometido [ver 
supra, v. 10], únicamente se refería a su propio 
mérito, no al mérito de sus padres, ya que éste no 
depende de él ( Mizraji). Rashí hace este comentario 
para explicar la repetición de la expresión verbal 
n>\?»N TV?>n, cuyos dos elementos aluden a dos 
“beneficios”. Sobre el significado gramatical de las 
duplicaciones verbales, ver la nota 439 de la 
parashat Yayera. 

53. Supra, v. 28:14. 

54. Supra, v. 28:15. 
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lo numerosa ” 

14 [Yaacob] durmió allí esa noche, 
y luego tomó de lo que había 
llegado a su poder un obsequio para 
su hermano Esav: 15 doscientas cabras 
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descendencia como las estrellas de los cielos y como la arena a la orilla del mar.” 55 

14. fr>a Na¡i / lo que HABÍA llegado a su poder. La expresión Vtp significa aquí: lo que tenía 
en su posesión. 56 Y asimismo, el vocablo *r>, “mano” denota posesión en la frase: “Tomando toda 
su tierra de mano de él [i*r>>?]”. 57 Y según un midrash agádico, la frase ‘¡'í>a Nan, que literalmente 
significa “de lo que tenía en su mano” se refiere a que Yaacob había tomado piedras preciosas y 
perlas, que son cosas que un hombre empaqueta y carga personalmente en su mano. 58 Y según 
otra explicación más, la frase Loa Nan “lo que había llegado a su poder” se refiere a que había 
tomado objetos profanos \julín\ que estaban en su poder. 59 Pues Yaacob primero separó el diezmo, 
según había prometido: “De todo lo que Tú me des ciertamente apartaré el diezmo de ello para 
Ti”, 60 y sólo después tomó el presente para Esav. 61 


55. Stipra, v. 22:17. En el v. 28:15, Dios prometió 
a Yaacob hacer por él todo aquello que habla 
hablado con respecto a él. Como Dios no había 
hablado con Yaacob antes de esa ocasión, 
forzosamente se infiere que esa promesa se remite a 
lo que Él había prometido a Abraham en el v. 22:17. 
Por consiguiente, al decir Yaacob aquí que Dios 
había dicho que haría a su descendencia como la 
arena del mar, se está refiriendo no a lo que le dijo 
a él personalmente, sino a lo que Él habla prometido 
a Abraham. 

56. La palabra 1} literalmente significa “mano”, 
pero por extensión también sirve para indicar 
posesión. Así, pues, la frase í*tO Man significaría “lo 
que había llegado a su poder”, esto es, aquello que 
había llegado a ser suyo. 

57. Bemidbar 21:26. Igual que aquí, la expresión 

“en su mano” es utilizada en hebreo para 
indicar la posesión de un objeto, 

58. Tanjumá Yashán, 11. Según esta explicación, 
aquí la expresión *1) no indicaría posesión, sino que 


literalmente se referiría a lo que Yaacob tenía en su 
mano. 

59. Se llama julín, “[frutos] profanos”, a los frutos 
de la tierra de los cuales ya se ha separado el 
maaser, diezmo, el cual se entrega a los leviim 
[levitas] y a los kohanim. Se les llama “profanos” en 
el sentido de que cualquier persona puede 
consumirlos, mientras que el maaser es kódesh, es 
decir “consagrado” exclusivamente para uso de los 
leviim y kohanim. Aunque Yaacob no había enviado 
frutos a Esav, sino animales [ver los vv. 15-16] y 
técnicamente no tenía que separar el diezmo de ellos 
-que sólo se aplica a frutos de la tierra-, en este 
caso sí lo separó por la promesa que había hecho 
(Najalat Yaacob). 

60. Supra, v. 28:22. 

61. Esta intepretación sigue la primera explicación 
de Ytja, según la cual ésta significa “lo que tenía en 
su poder”. Puesto que no se considera que una 
determinada propiedad es totalmente de su dueño 
sino hasta que éste separa el diezmo, al decir que 
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15. ant/y 0 >y»íii tPíiN» tmy /doscientas cabras y veinte machos cabríos. Doscientas cabras 
necesitan veinte machos cabríos; e igualmente con respecto a todos los demás animales: ambos 
números representan el número de machos suficiente para cubrir las necesidades de las hembras. 
Y en el midrash Bereshit Rabá , 62 de este pasaje se interpreta cuál es el periodo mínimo para las 
relaciones maritales estipulado por la Torá: para los ociosos que no trabajan, todos los días; para 
los obreros, dos veces por semana; para los arrieros de asnos, una vez por semana; para los 
arrieros de camellos, una vez cada treinta días; para los marineros, una vez cada seis meses. 
Pero no sé cómo se corresponde esta interpretación con el versículo. 63 No obstante, me parece 
que del número de hembras con respecto al de los machos escrito aquí nuestros Maestros dedujeron 
que el periodo de relaciones maritales entre los seres humanos no es igual para cada hombre, sino 
que depende de la carga de trabajo que pesa sobre él. 64 Pues aquí vemos que Yaacob dio diez 
cabras por cada macho cabrío, y lo mismo 65 por cada carnero. Puesto que estos machos están 
libres de trabajo, acostumbran copular frecuentemente y preñar a diez hembras. Y después de 
que una hembra ya ha sido preñada, ya no acepta tener contacto con otro macho. 66 Pero con 
respecto a los toros, que sí desempeñan labores, Yaacob solamente dio cuatro hembras por cada 
macho. Y en cuanto al asno, que suele ser utilizado para recorrer distancias largas, únicamente 
dio dos hembras por cada macho. Y en lo que respecta al camello, que suele recorrer distancias 
aún más largas, Yaacob dio una hembra por cada macho. 


Yaacob tomó de lo que poseía en forma completa, 
el versículo implica que ya había separado del 
diezmo de ello. 

62. Bereshit Rabá 76:7. 

63. Es decir, que no le es claro de qué modo los 
Sabios aprendieron del número de hembras en cada 
rebaño descrito aquí los periodos mínimos de 
relaciones maritales para cada uno de estos oficios 
(Séfer haZikarón). La obligación del esposo de tener 
un periodo mínimo de relaciones maritales con su 


cónyuge es prescrito en Shemot 21:10. 

64. Con respecto a los animales, la proporción de 
hembras por macho está determinada por la cantidad 
de trabajo que éste desempeña. Entre menos trabajo 
físico realice un animal más susceptible es de 
copular. Y lo mismo se aplicaría al ser humano. 

65. Diez ovejas. 

66. Por lo que el macho se ve obligado a buscar a 
otra hembra (Najalat Yaacob). 
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16 treinta camellas que amamantan y sus 
crías; cuarenta vacas y diez toros; veinte 
asnas y diez borricos. 17 Los entregó en 
manos de sus siervos, cada hato por 
separado Y dijo a sus siervos: “Pasen 
delante de mí, y dejen un espacio entre 
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16. Jiip*J*0 0>b»a / CAMELLAS QllE AMAMANTAN. Treinta de ellas; y a sus crías junto con ellas 
igualmente treinta. 67 Y en un midrash agádico se interpreta la expresión onpai en el sentido de 
tíó’NJa, que literalmente quiere decir, “y sus machos que las construyen”. 68 Y puesto que se señala 
que eran “treinta”, ello implica que había un macho por cada hembra. Pero debido a que el camello 
macho es recatado al aparearse, la Escritura no lo menciona explícitamente. 69 


o*lJ*1 /borricos. Esta palabra designa asnos machos. 

17. Vfal 77* 77* /CADA HATO POR SEPARADO. Es decir, cada especie de animal por separado. 70 

♦lab m* /PASEN DELANTE DE MÍ. Una distancia de un día de camino o algo menos, y yo marcharé 
detrás de ustedes. 71 


10*t/n 0171 / y DEJEN UN ESPACIO. Es decir, dejen que cada hato marche delante del otro hasta 
donde alcance la mirada. Yaacob les ordenó hacer esto a fin de satisfacer la codicia 72 del malvado 


67. Rashí enfatiza esto porque de la frase en hebreo 
se podría haber entendido que las camellas paridas 
junto con sus crías eran treinta, lo que no era el caso, 
ya que no hay ninguna razón para que con respecto 
a estos animales disminuyese el número de adultos. 
Por ello Rashí cambia el orden de la frase e 
introduce el término “treinta” después de la frase 
“camellas que amamantan” (Sifté Jajamim). 

68. Según esta lectura, la expresión on'131 se 
referiría a los camellos machos que acompañaban a 
las hembras. En tal caso, la palabra “treinta” sí 
aparece en su lugar, ya que DiTini no se refería a las 
crías, sino a los camellos machos; la frase diría 
entonces que el número total de camellos adultos, 
machos y hebras, era treinta ( Minjat Yehudá). 


69. Bereshií Rabá 76:7. 

70. Bereshit Rabá 76:8. Antes de este versículo, la 
Torá no había hablado de “hatos”, sino solamente de 
especies de animales. Rashí puntualiza que estos 
hatos mencionados aquí se refieren a las especies 
mencionadas anteriormente ( Mizrají ). 

71. Según Rashí mismo explicará en su siguiente 
comentario, Yaacob había instruido a sus sirvientes 
que dejasen un espacio entre cada hato de animales 
“hasta donde alcance la mirada”. Al parecer, Rashí 
calcula que “hasta donde alcance la mirada” implica 
una distancia poco menos de un día de camino 
(Lifshutó shel Rashí). 

72. Literalmente, “a fin de satisfacer el ojo [de 
Esav]”. 
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hato y hato. ” 18 Y encomendó al 

primero, diciendo: "Cuando mi 
hermano Esav te encuentre y te 
pregunte, diciendo: ‘¿De quién eres tú, 
adonde vas y para quién es esto que está 
delante de ti?’, 19 dirás: ‘De tu siervo 
Yaacob; es un obsequio enviado a mi 
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Esav, y confundirlo con la opulencia del obsequio. 73 

18. PíiN >üb / ¿DE QUIÉN ERES TÚ? Esta frase significa: ¿A quién perteneces?, que este contexto 
quiere decir: ¿Quién te envía? La traducción del Targum es UN 1 N«T, de quién eres tú? 14 

iplób PbN >olM /¿Y PARA QUIÉN es esto QUE ESTÁ DELANTE de TI? {Es decir, y estos animales que 
están delante de ti, ¿de quién son?} 75 Esta frase significa: ¿a quién le es enviado este presente? 
La letra b en la palabra >>?b es utilizada como prefijo preposicional en lugar de la preposición by, 
de, que denota pertenencia, de modo similar a los siguientes casos: “Y todo lo que tú ves es mío 
[Nlii >>]”, 76 que es equivalente a decir Rin 'by, de mí es; “la tierra es del Eterno ['nb] y todo lo 
que contiene”, 77 que es equivalente a decir 'íi by, es del Eterno. 

19. nn»N1 /dirás: de tu siervo yaacob. Es decir, deberás responder en primer lugar 
a la primera pregunta, y luego a la segunda pregunta. 78 Cuando Esav te pregunte: “¿De quién 
eres tú”, 79 deberás responder: “[Soy] de tu siervo Yaacob.” Su traducción al arameo debería ser 
l¡7y><f Ttarr. 80 Y cuando te pregunte “¿para quién es esto que está delante de ti?”, 81 deberás 
responder: “Es un obsequio enviado, etc.” 


73. Bereshit Raba 76:8. 

74. Rashí precisa que el prefijo preposicional b en 
la palabra no significa “a quién”, que en este 
contexto significaría “¿a quién vas dirigido?” Sin 
embargo, en algunas ediciones del Targum la 
versión es riN yrtOb, justamente lo que Rashí señala 
que no es. 

75. El enunciado en corchetes no aparece en la 
primera edición de Rashí, y se presta a confusión. 
Lo que Rashí quiere explicar ahora es que la b en la 
frase nbN npbí sí significa “a quién”, “para quién”, 
y no “de quién”, como en la primera frase del 


versículo (Gur Aryé). 

76. Supra, v. 31:43. 

77. Tehilim 24:1. 

78. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
31:31, s.v. 'VU 'mi; >3, así como la nota 292 de la 
parashat Vayetzé. 

79. Supra, v. 32:18. 

80. En algunas ediciones aparece la versión textual 

81. Supra, v. 32:18. 
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señor Esav. Y he aquí que también él 
viene tras de nosotros ” 20 Y encomendó 
también al segundo y al tercero, así 
como a todos los que iban tras los hatos, 
diciendo: “De este modo hablarán a 
Esav cuando lo encuentren. 21 Y dirán: 'Y 
además, he aquí que tu siervo Yaacob 
viene tras de nosotros ” Pues dijo: 
“Apaciguaré su ira con el obsequio que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl 

Rtfl OA híhl / Y HE AQUÍ QUE TAMBIÉN ÉL. Yaacob. 82 


2Í. Vi3 b133N /APACIGUARÉ SU IRA. En este caso la expresión m33N significa: anularé su ira. Y 
lo mismo se aplica a los siguientes versículos: “Su pacto con la muerte será anulado [1331]”; 83 “no 
podrás deshacerlo [H133]”. 84 A mí me parece que la idea de Í1133 85 enunciada en el contexto de 
JU», iniquidad, NOh, pecado, o asociado a la expresión o>33 86 siempre implica limpieza y remoción 
de algo. 87 Con esta acepción, se trata de un término arameo del cual hay muchos ejemplos en el 
Talmud: “Limpió [1331] sus manos”; 88 “quiere limpiar [>1133i>] sus manos en ese hombre”. 89 E 
igualmente en el lenguaje de la Escritura los recipientes del Templo son denominados 3¡v >ii33, 
“recipientes de oro”, 90 porque el kohén 91 limpiaba sus manos en ellos, en el borde de cada 


82. Rashí precisa esto porque Yaacob había dicho a 
cada uno de los enviados que dijeran por igual la 
frase “y he aquí que también él [Yaacob] viene 
detrás de nosotros”. Pero ello realmente sólo se 
aplicaría al último de los enviados, no a los 
primeros, ya que detrás de éstos venía otro enviado 
y no Yaacob (Gur Aryé). 

83. Yeshayahu 28:18. 

84. Yeshayahu 47:11. 

85. Es decir, cualquier término derivado de la raíz 
133. 

86. Como en este versículo, VIS rn$DíS. La 
expresión OQ3 literalmente quiere decir rostro, 
semblante. Pero en ciertos casos, cuando se trata de 


“quitar” o “limpiar” algo del rostro de alguien, D'3í> 
se refiere a la ira o el enojo de una persona, 
presumiblemente porque éste se expresa en su 
rostro. D'ia también tiene esta acepción en 
Bemidbar 6:26 y en Yirmeyahu 21:10. 

87. Por tanto, esta Frase literalmente significaría 
“quitaré su ira”. Según esto, la expresión 0133, 
“expiación”, que tan frecuentemente aparece en la 
Torá significaría la remoción de una falta o pecado. 

88. Baba Metziá 24a. 

89. Guitín 56a. 

90. Ezra 1:10. 

91. Nombre hebreo dado a los hijos de Aharón a 
quienes se les confirió el sacerdocio o kehunói en 
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va delante de mí. Después veré su 
rostro; quizás me perdone. ” 22 Así, pues, 
el obsequio pasó delante de él; pero él 
durmió esa noche en el campamento. 

23 Y se levantó esa noche, tomó a sus 
dos mujeres, a sus dos siervas y a sus 
once hijos, y pasó el vado de Yabok. 
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recipiente. 92 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


22. Via i>V / DELANTE DE ÉL. La expresión V33 by es equivalente en significado a VJ3b, delante de 
él, en su presencia. E igualmente tiene este significado en los versículos: “Violencia y despojo se 
oyen siempre en ella delante de Mí [>ja t»3í]-” 93 Y asimismo en: “Que me provocan en Mi 
presencia [>ja by]. 94 Y un midrash agádico sobre este pasaje afirma que también Yaacob estaba 
furioso por verse obligado a hacer todo esto para apaciguar el enojo de Esav. 95 

23. v*tb> *vi/y ‘tnu flhtt / YA SUS ONCE HIJOS. ¿Y dónde estaba Diná? La Torá no la menciona 
explícitamente porque Yaacob la había metido en un cofre, encerrándola allí, con el objeto de que 
Esav no la viera y quisiera tomarla por esposa. Pero Yaacob fue castigado por impedírsela a su 
hermano, ya que ella quizás hubiera logrado que Esav regresase al buen camino. Y por esto 
-por haberle quitado la posibilidad de regresar al buen camino- su hija Diná cayó en manos de 
Shejem. 96 

p'fl» / YABOK. Era el nombre del río. 97 


calidad de cargo perpetuo [ver Shemot, cap. 28]. En 
esta traducción, en vez de vertir el nombre in'3 por 
sacerdote, simplemente lo transliteraremos por 
“kohén”. 

92. Zebajim 93b. 

93. Yirmeyahu 6:7. 

94. Yeshayahu 65:3. 

95. Bereshií Rabá 76:8. Según esta explicación, la 
expresión vja by es interpretada en un sentido 
similar al que tiene la expresión by, “Mi ira” 
enunciada en Yirmeyahu 32:31, siguiendo la idea de 


que D'M en ciertos contextos significa “ira”. La 
frase entonces diría: “Así, pues, el presente pasó con 
la ira de él [Yaacob]” (Gur Aryé; Séfer haZikaróri). 

96. Bereshit Rabá 76:9. Al respecto, ver infra, cap. 
34. La Torá, que siempre habla de las virtudes 
morales de los hombres justos, no mencionaría que 
algo malo les ocurrió (en este caso el episodio de 
Dina) sin también hacer mención de la circunstancia 
en la cual pecó (Gur Aryé). 

97. No el nombre de una ciudad adyacente que 
diera su nombre al río. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

24. iP *iu>N íiN /LO QUE poseía. Los animales y los bienes transportables. 98 Yaacob actuó como 
un barquero, transportando las cosas de una ribera a otra. 99 

25. api>> *1*1^/YAACOB SE QUEDÓ [SOLO). Había olvidado unas vasijas pequeñas y volvió por 
ellas. 109 


v)>H pSN'M / UN VARÓN LUCHÓ. El sabio Menajem ben Saruk explica esta frase literalmente en el 
sentido de “un hombre se empolvó”, relacionando el verbo utilizado aquí, p3NM, con la palabra 
p3N, polvo. Este verbo implica aquí “luchó” porque cuando peleaban ambos contrincantes 
levantaban polvo con sus pies a causa de sus movimientos. Pero a mí me parece que el verbo 
P3N»1 significa fajarse o entrelazarse. Y en su origen es un término arameo utilizado con frecuencia 
en el Talmud: “Después de estar atados [lp>3NT] a él”; 101 “y las entrelazó [p*3NlJ con anillos”. 102 
Así, pues, el verbo p3N>i significa aquí “entrelazarse”. Pues de hecho así suele ocurrir cuando dos' 
individuos se esfuerzan por derribarse uno a otro: uno sujeta al otro y lo rodea con sus brazos. 103 
Y nuestros Maestros, de bendita memoria, explicaron que el varón que peleó con Yaacob era el 
ángel guardián 104 de Esav. 105 


98. En el versículo anterior, la Torá ya dijo que 
Yaacob había hecho pasar a su familia. Lo que 
quedaba, pues, eran los objetos transportables. 

99. Bereshit Raba 76:9. 

100. Julín 91a. Pues en el versículo anterior la Torá 
ya dijo que Yaacob había pasado a la otra ribera “lo 
que poseía”, frase que lógicamente se referiría a los 
objetos más importantes que tenía. 

101. Sanhedrín 63b. 

102. Menajot 42a. 

103. Julín 91b. Tanto para Menájem ben Saruk 
como para Rashí el verbo plNH significa aquí 
“luchó”. La diferencia está en la característica 
central de esta lucha debido a la cual se utiliza la 


expresión plN^l. Al relacionar este verbo con la 
palabra hebrea p3N, ben Saruk opina que su lucha 
fue definida en estos términos por el hecho de que 
al pelear levantaban polvo [paN], Pero Rashí, al 
relacionarlo con la raíz aramea plN, opina que la 
característica central era el hecho de que al pelear 
se entrelazaron entre sí. 

104. Lit., “príncipe”, “ministro”. Bajo este 
apelativo se alude a la fuerza espiritual que rige la 
vida y el destino de cada nación, en este caso la que 
rige el destino histórico de la civilización que Esav 
habría de construir. Según el midrash, Yaacob luchó 
contra esta fuerza espiritual. 

105. Bereshit Rabá 77:3. 
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26 Pero al ver que no podía con él, 
golpeó el encaje de su muslo, y se 
dislocó el encaje del muslo de Yaacob al 
luchar con él. 27 [El hombre] dijo: 
“Déjame ir, pues ya ha despuntado el 
alba. ” Pero él dijo: “No te dejaré ir, a 
menos que me hayas bendecido. ” 28 Él le 
dijo: “¿Cuál es tu nombre?” Él dijo: 
“Yaacob. ” 29 [El hombre] dijo: “Ya no 
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- TRADUCCIÓN DE RASHf - 

26. 13*1* qsa J»A>1 / GOLPEÓ EL encaje de su muslo. El hueso superior del muslo 106 que está 
hendido en la cadera es denominado q3 107 en hebreo, ya que la carne que está encima de él se 
asemeja al asa cóncava de una olla. 108 

ypín/YSE DISLOCÓ. Este verbo significa que fue dislocado del sitio de su articulación. Un ejemplo 
análogo del significado del verbo yprn lo vemos en la frase: “No sea que Mi alma se aparte [jipíi| 
de ti”, 109 donde literalmente significa “quitar”. Y en el lenguaje de la Mishná 110 la expresión 
jíi3>3 ypypb significa arrancar de raíz. 

27. iniiüi ¡ib y >3 /pues YA HA DESPUNTADO EL ALBA. Y yo debo cantar el canto de alabanza a Dios 
de día. 111 

>3*1313 / ME HAYAS bendecido. Es decir, reconoce mi derecho a las bendiciones con las que mi 
padre me bendijo, a las que Esav objeta. 1,2 


106. Es decir, el fémur. 

107. Lit., “cucharón”. 

108. Ver Julín 89b y 96a. Según indica el Talmud, 
el sitio exacto en que lo hirió fue el nervio ciático, 
el más grueso del cuerpo. 

109. Yirmeyahu 6:8. 

110. En la Mishná misma no existe tal expresión, 
sino en el Talmud y otros escritos. Rashí 
posiblemente quiere decir que se trata de un término 
de la época de la Mishná. Se halla en Taanit 16a, 


Ester Rabá 1:19 y otros lugares más. La raíz de 
ambas palabras es yp). 

111. Julín 91b. Según ¡a tradición, cada día los 
ángeles cantan himnos y alabanzas a Dios. Esto lo 
hacen de día y no de noche. 

112. Midrash Agadá. Yaacob no le pidió una nueva 
bendición, sino el reconocimiento a las bendiciones 
que ya había recibido. Esto se infiere de que el ángel 
le respondió que su nombre ya no sería api>>, 
Yaacob, sino bNlpL Israel, como Rashí señala a 
continuación ( Mizrají ). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

29. api»? Rb / YA NO... YAACOB. Es decir, no se dirá ya que las bendiciones llegaron a ti por medio 
de trampa [fia¡7j»a] y engaño, sino noble [fiYit/a] y abiertamente. 1,3 Y posteriormente el Santo 
-bendito es-, se te revelará en Bet-El; allí Él cambiará tu nombre y te bendecirá, y yo estaré 
presente allí y te reconoceré el derecho a las bendiciones. 114 A esto se refiere lo que está escrito: 
“[Yaacob] contendió dignamente [níJiM] con un ángel y prevaleció; él lloró y le suplicó...” 115 Fue 
el ángel el que lloró y le suplicó a Yaacob. ¿Y qué fue lo que le suplicó? Lo que ese mismo 
versículo dice a continuación: “...en Bet-El [Dios] nos encontrará y allí hablará con nosotros”, 116 
lo cual implicaba: Espera hasta que Dios nos hable allí. Pero Yaacob no estuvo de acuerdo, y 
contra su voluntad el ángel tuvo que reconocerle allí mismo el derecho a las bendiciones. Y por 
eso está escrito aquí: “Y lo bendijo alli”, ni ya que el ángel le había suplicado que lo esperase, 
pero Yaacob no aceptó. 118 

0 >\y)R oy] / Y CON LOS hombres. Esav y Labán. 


113. El nombre api»? se deriva de la raíz api», la 
cual tiene varias acepciones: talón, consecuencia, 
trampa, engaño. A pesar de que explícitamente fue 
llamado así porque estaba agarrado al talón [npi>] de 
Esav [ver supra, v. 25:26], su nombre también 
implica que había tomado las bendiciones con tretas 
y engaño [rnpya; ver supra, 27:36]. Su nuevo 
nombre, bt^fib?, se deriva de la raíz ~W, que tiene las 
acepciones de luchar, autoridad, conducta noble. 

114. El ángel no quería cambiarle el nombre a 
Yaacob, meramente informarle cuál sería el cambio 
de nombre que Dios le haría más adelante; y allí el 
ángel reconocería y confirmaría tal cambio [ver 
infra, 35:10] (Sifié Jajamim ). 

115. Hoshea 12:5. 

116. Hoshea 12:5. 


117. Infra, v. 32:30. 

118. Bereshit Rabá 78:2. 

*Nota al texto de la Torá. La expresión D’iibN en este 
contexto es difícil de traducir. O’ribN generalmente 
significa “Dios”, pero tal traducción sería 
problemática aquí, puesto que Yaacob no luchó 
realmente con Dios, sino con el ángel enviado por 
El. Por ello no debe entenderse literalmente aquí 
como que “luchó con Dios”. El Targum Yonatán 
ben Uziel la traduce por “has luchado con el ángel 
de Dios”. El Targum la traduce por “has luchado 
frente a Dios”. Para evitar confusiones, hemos 
traducido el término D>fíbK aquí por “lo Divino”, 
puesto que un ángel es, en cierto sentido, divino, y 
también porque Dios lo había enviado. Para una 
definición del significado de la palabra D'iibK, ver 
las notas 32 y 357 de la parashat Bereshit. 
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prevalecido. ” 30 Preguntó Yaacob y dijo: 
“Por favor declara tu nombre. ’’ Él dijo: 
“¿Por qué preguntas por mi nombre? " 
Y lo bendijo allí. 

31 Yaacob llamó el nombre de ese 
lugar Peniel, * “pues he visto a lo 
Divino 0 cara a cara, y se salvó mi 
alma." 32 El sol brilló para él mientras 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

bbini / y has prevalecido. Sobre ellos. 1,9 

30. bNtfíi nt nab / ¿por qué preguntas? Nosotros los ángeles no tenemos un nombre fijo; 
nuestros nombres varían según la misión para la que somos enviados. 120 

32. via^n ib trun /y el sol brilló para él. {Esta frase 121 es una expresión propia de la gente. 122 
Por ejemplo, se suele decir: “Cuando llegamos a tal sitio nos alumbró [i>b T’NnJ el alba”, a pesar 
de que el sol o el alba no alumbran a nadie en particular. Esta es su explicación según su sentido 
llano.} Pero según un midrash agádico, la frase “el sol brillo para él” en este contexto implica: en 
beneficio suyo. Quiere decir que literalmente hablando, el sol sí brillo especialmente para Yaacob 
con el propósito de curar su cojera. Su sentido aquí es similar a lo que se declara: “Brillará para 
ustedes el sol de rectitud trayendo salud en sus alas”. 123 Por otra parte, las mismas horas que el 
sol se apuró en ponerse “para él” ai salir de Beer-Sheba, 124 en esta ocasión se apuró en brillar 
“para él”. 125 


119. Esav y Labán. 

120. Bereshit Rabá 78:4. Ver al respecto el 
comentario de Rashí al v. 18:2, s.v. ntfbvi rorn 
tnyiiN, así como las notas 18 y 19 de la parashat 
Vayerá. 

121. La frase ib rnt»l, “brilló para él”. 

122. En hebreo, se suele decir que el sol o el 
amanecer “brilló para” alguien cuando se quiere 
aludir al hecho de que se llegó de mañana a un 
cierto lugar. 

*Nota al texto de la Tora. Literalmente, “rostro de 


Dios”. El nombre bN>tó, Peniel y el nombre 
bNW3, Penuel, en el siguiente versículo, son 
idénticos, ya que las letras > y 1 son intercam¬ 
biables entre sí ( Radak ). 

“Nota al texto de la Torá. Lo mismo que en el v. 29, 
esta frase no debe entenderse literalmente, ya que 
Yaacob no vio directamente a Dios, sino al ángel. 
De hecho, el Targum la traduce por he visto al ángel 
de Dios. 

123. Malají 3:20. 

124. Ver supra, v. 28:11. 

125. Sanhedrín 95b. 
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pasaba Penuel y él cojeaba de su muslo. 
33 Por eso los hijos de Israel no deberán 
comer el tendón dislocado que está en el 
encaje del muslo hasta el día de hoy, 
porque él había golpeado el encaje del 
muslo de Yaacob en el tendón dislocado. 

Capítulo 33 

1 Yaacob alzó sus ojos y miró; y he 
aquí que Esav venía, y cuatrocientos 
hombres con él. Dividió entonces a los 
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ybbi Ntni /Y ÉL cojeaba. Es decir, cojeaba cuando el sol brilló, pero no después. 126 


33. npjn ip / EL TENDÓN dislocado. ¿Por qué este tendón es llamado tipin YA? Porque brincó 
[íiíli] de su lugar y subió. 127 La raíz nw significa brincar, salirse de su lugar. Y también tiene una 
connotación similar en la frase: “Su poder ha sido arrancado [ropfiJ].” 128 Y de igual modo en la 
frase: “Pues Dios me ha quitado toda mi fatiga”. 129 


{Tpii «)5 by / QUE ESTÁ EN EL ENCAJE DEL MUSLO. La palabra q? significa lo mismo que polpe en 
francés antiguo. Todo pedazo de carne que sobresalga, de forma cóncava y redondeada es 
llamado <15 en hebreo. Tiene un significado similar a lo que se dice en relación con los signos físicos 
de la adultez: “Hasta que se ablande la «)&”.} 130 


126. El verbo yb'S gramaticalmente está en presente, 
aunque aquí tiene el sentido del pretérito imperfecto, 
“cojeaba”. La frase no quiere decir que después de 
que el sol brilló él cojeaba, lo cual implicaría que 
permaneció en ese estado. Quiere decir que en ese 
momento cojeaba, una vez que salió el sol ya no 
(Gur Aryé). 

Vil. Julín 91a. En la actualidad, este tendón es 
generalmente conocido como “nervio ciático”. 

128. Yirmeycthu:5 1:30. 

129. infra, v. 41:51. La raíz DVD de la cual se deriva 
tanto la palabra ntóAD de este versículo como el 


verbo *3pi tiene las acepciones de quitar, arrancar o 
extraer. El concepto central que expresa se refiere a 
algo que es desplazado de su lugar. En el v. 41:51, 
el nombre npJp se deriva de esta misma raíz. Allí 
la frase que Rashí cita ha sido traducida algo 
diferente al sentido que él le da aquí. 

130. Nidá 47b. Este comentario no aparece en las 
primeras ediciones de Rashí. Puesto que Rashí ya 
definió el significado de en su comentario al v. 
26, s.v. ton? fpa iD», lo más seguro es que se trate 
de una interpolación posterior. Lo incluimos aquí 
simplemente porque aparece en varias ediciones 
modernas. 
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niños entre Leá y Rajel, y entre las dos 
siervos. 2 Puso a las siervos y a sus hijos 
al principio; a Leá y a sus hijos después; 
y a Rajel y a Yosef al último. 3 Él pasó 
delante de ellos, y se postró en tierra 
siete veces hasta llegar ante su hermano. 
4 Esav corrió a su encuentro y lo abrazó, 
se echó sobre su cuello y lo besó, y 
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33 

2. o»í*it)íf t?**#»] mí? íiN3 / a leá y a sus hijos después. A quien más atrás dejaba más querido 
era. 131 

3. *ny /PASÓ delante DE ELLOS. Yaacob se dijo: “Si este malvado viene para pelear, que 
primero pelee conmigo.” 132 

4. wjaaroi / y lo abrazó. A Esav se le despertó la misericordia 133 cuando vio que Yaacob le 
hacía todas estas postraciones. 134 

/ Y LO BESÓ. Esta palabra está señalada con puntos en el texto hebreo. 135 Sobre el 
significado de estos puntos hay una diferencia de opinión en una beraitá 136 del comentario 


131. Bereshit Rabá 78:8. El versículo literalmente 
dice de Lea y sus hijos, lo mismo que de Rajel y 
Yosef, que eran “posteriores”. Al parecer, Rashí 
inserta aquí su comentario para responder a la 
pregunta de por qué la Torá los llama de igual 
manera, si de hecho los últimos eran Rajel y Yosef. 
La respuesta es que, al decir que ambos grupos eran 
“posteriores”, la Torá quiere excluir la suposición de 
que Rajel y Yosef eran los “queridos”, mientras que 
todos los demás compartían el mismo nivel. En 
realidad, el grado de cariño que Yaacob les tenía era 
gradual: era menor en los primeros mencionados y 
mayor en los últimos ([Lifshutó shel Rashí). 

132. Bereshit Rabá 78:8. 


133. Lit., “su misericordia rodó”. 

134. Bereshit Rabá 78:8. El midrash caracteriza así 
el encuentro entre Esav y Yaacob. Este le dijo: 
“Imagínate que tú estás delante de siete barreras, 
sentado y en disposición de juzgar y deliberar, 
mientras que yo estoy siendo juzgado ante ti y tú te 
llenas de misericordia.” 

135. En el texto hebreo, tal como aparece en el rollo 
de pergamino de la Torá [séfer torá\, la palabra 

lleva un punto encima de cada una de sus 

letras. 

136. Literalmente, “[enseñanza] externa”. Se da 
este nombre a las enseñanzas rabínicas no incluidas 
en la Mishná. En su mayoría son de carácter legal. 
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lloraron. 5 Alzó sus ojos, y vio a las 
mujeres y a los niños, y dijo: "¿Quiénes 
son estos para ti?” El dijo: “Son los 
hijos con los que Dios ha agraciado a tu 
siervo. ” 6 Entonces las siervas se 

acercaron, ellas junto con sus hijos, y se 
postraron. 1 Se acercó también Leá con 
sus hijos, y se postraron. Y después se 
acercó Yosef y [luego] Rajel, y se 
postraron. 
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midráshico Sifré. 137 Hay quienes interpretaron esta puntuación como indicio de que Esav no lo 
besó de todo corazón. Pero Rabí Shimón ben Yojai dijo: Es un hecho que Esav odiaba a Yaacob, 
pero en ese momento se compadeció y lo besó de todo corazón. 138 

5. tjp íi!»N >» / ¿quiénes son éstos para ti? Esta frase significa: ¿quienes son éstos en relación 
contigo? 139 


7. 5>n*i) qpi» vJai / se acercó yosef y iluego] rajel. En todos los demás casos, las madres se 


137. Sifré, Behaalotejá 9:10. 

138. En su comentario al v. 18:9, s.v. V>5 n Tipió), 
Rashí ya explicó que cuando en el texto hebreo de 
la Torá aparecen puntos encima de una palabra, ello 
constituye un indicio de que la palabra en cuestión 
debe ser interpretada en forma especial. Ahora bien, 
si el número de letras de una palabra punteada es 
mayor que el de los puntos mismos, se interpreta la 
palabra tal como es, sin tomar en consideración los 
puntos. Pero cuando el número de puntos es mayor 
que el de las letras de una palabra, se interpretan las 
letras punteadas como una palabra independiente, al 
margen de las demás letras y del sentido literal de 
la palabra. En este caso, sin embargo, el número de 
puntos es igual al número de letras. Esto da origen 
a una diferencia de opinión entre los sabios con 
respecto al significado que debe asumir la palabra 


punteada. Según la primera opinión, los puntos 
encima de la palabra lüptó?) tienen como propósito 
indicar que, en cierto sentido, la palabra no está ahí, 
lo cual implicaría que el beso fue inexistente o, 
mejor dicho, que no fue un beso sincero y de todo 
corazón. Pero según la opinión de Rabí Shimón ben 
Yojai, sería superfluo que la Torá indicase que Esav 
no era sincero con Yaacob; ello era evidente. En su 
opinión, los puntos encima de inptóó tienen como 
propósito indicar que justamente este beso fue 
excepcional: a pesar de su odio inveterado, en esta 
ocasión Esav sí lo besó de todo corazón (Séfer 
haZikarón). 

139. Esav sabía que eran parte del grupo de 
Yaacob, pues estaban con él. Su pregunta era qué 
relación tenían con Yaacob, si eran sus hijos o sus 
sirvientes (Gur Aryé). 
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s [Esav] dijo: “¿Para qué tienes todo 
este campamento que encontré?” Él 
dijo: “Para hallar gracia en los ojos de 
mi señor. ” 9 Esav dijo: “Tengo 
demasiado, hermano mío; sea para ti lo 
que es tuyo. ” 10 Yaacob dijo: “No, por 
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acercaron antes que sus hijos, pero en el caso de Raje!, su hijo Yosef se acercó primero. Se dijo: 
“Mi madre es de apariencia hermosa y quizás este malvado la mire con ojos codiciosos; me 
pararé delante de ella e impediré que él la mire.” Por esta razón Yosef mereció la bendición que 
su padre le dio sobre el mal de ojo. 140 

8. 1»? I? ’» / ¿PARA QUÉ TIENES TODO ESTE CAMPAMENTO? Esta frase significa: ¿quiénes son 

los que forman todo el campamento que encontré, el cual te pertenece? Es decir, ¿para qué es 
tuyo? 141 Conforme al sentido simple de la frase, Esav se refiere a los que le condujeron el 
obsequio. Pero según su exégesis midráshica, el “campamento” 142 al cual Esav se refería estaba 
formado por grupos de ángeles con los que se había topado en el camino, quienes empujaron a 
él y a sus hombres. Unos ángeles les preguntaron: “¿De quién son ustedes?” Los hombres de Esav 
les respondieron: “De Esav.” Entonces los ángeles se dijeron entre sí: “¡Golpéenlo! ¡Golpéenlo!” 
Los hombres de Esav les dijeron: “Déjenlo en paz; él es hijo de Itzjak”, pero los ángeles no 
hicieron caso de esto. Luego les dijeron: “Es nieto de Abraham”, pero ni aun así hicieron caso. 
Finalmente, cuando les dijeron; “Es hermano de Yaacob”, los ángeles respondieron: “Si es así, 
entonces ustedes son de los nuestros.” 143 


9. y? 3VÚR iy> >n> /sea PARA TI LO QUE ES TUYO. Aquí Esav le reconoció a Yaacob el derecho a las 


140. Bereshit Rabá 78:10. Según la tradición, el 
mal de ojo no tenía ningún poder sobre Yosef; todos 
lo miraban con gracia. Este don le fue conferido en 
bendición por su padre. Ver al respecto el 
comentario de Rashí al v. 49:22. 

141. El “campamento” del cual Esav habla se 
refiere a los servidores de Yaacob que le llevaron el 
obsequio. Por tanto, aquí no preguntaba quiénes 
eran en relación con Yaacob, como en el v. 5; sabía 


que eran servidores. Su pregunta aquí era qué 
propósito tenían; esto es, para qué se molestó 
Yaacob en enviarlos (Gur Arye). 

142. Esta interpretación agádica es necesaria para 
explicar la aparente incongruencia de llamar 
“campamento” a un puñado de siervos; 
“campamento” implica un grupo considerable de 
personas ( Mtrají ). 

143. Bereshit Rabá 78:11. 
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bendiciones que su padre le había conferido. 144 


10. N3 /NO, POR FAVOR. Es decir, no, por favor no me digas así. 145 


'131 >p33 >31>N*1 13 i)> >3 *T>)3 >31)13» ílhpll 1>3>)>3 jtl >31N3/» N3 t3R / SI AHORA IIE HALLADO GRACIA EN 
TUS OJOS, TOMA ESTE OBSEQUIO DE MIS MANOS, PUESTO QUE HE VISTO TU ROSTRO, ETC. Quería 
decirle: Es conveniente y correcto de tu parte aceptar mi obsequio, puesto que he visto tu rostro, 
el cual es tan importante para mí como la visión del rostro del ángel que vi; pues he visto a tu 
ángel guardián. 146 Y además, te lo entrego porque aceptaste perdonar mi falta. ¿Y por qué 
Yaacob le mencionó la visión del ángel? Para que Esav tuviera miedo de él y dijera: “Si Yaacob 
ha visto ángeles y aun así se ha salvado, eso significa que desde ahora ya no podré contra él.” 147 


>331*1*11 / Y te HAS APACIGUADO HACIA MÍ. Esta palabra significa: te reconciliaste conmigo. Y de 
igual modo, siempre que aparece la expresión y¡3¡*i 148 en la Escritura, su significado es 


144. Bereshit Rabá 78:11. Al decir “tengo mucho”, 
Esav ya había declinado el obsequio que Yaacob le 
ofrecía. Por lo tanto, agregar “sea para ti lo que es 
tuyo” parecería superfluo a menos que se lo entienda 
no sólo en referencia al obsequio actual, sino a otro 
bien previo ( Mizraji ). 

145. La última frase que Esav le había dicho se 
refería a su aceptación de que Yaacob se quedase 
con las bendiciones que su padre le había dado. Esto 
que Yaacob dice aquí no se refiere a eso, sino a la 
frase inmediatamente anterior en la cual Esav le dijo 
que ya tenía demasiado y que, por lo tanto, no 
precisaba de su obsequio ( Maharshal ). 

146. Rashí explica aquí varias cosas. La primera, 

que la expresión 1? >3 tiene el significado de 

“porque”, “puesto que” [ver al respecto su 
comentario a los vv. 18:5 y 19:8] (Sifté Jajamim). 


La segunda, que la primera frase del versículo “si 
ahora he hallado gracia en tus ojos” no debe 
entenderse como la razón por la que Esav debería 
aceptar su obsequio. La razón se halla en la segunda 
frase, “puesto que he visto tu rostro...” (Gur Aryé). 

*Nota al texto de la Torá. Aquí, lo mismo que en los 
vv. 29 y 31, la palabra tnnbN no puede referirse 
literalmente a Dios, ya que Yaacob no vio realmente 
“el rostro de Dios”, sino al ángel enviado por Él. El 
Targum la traduce por Njaitn, señor, poderoso. Este 
mismo sentido tiene Q>nbN en el v. 6:2. En su 
comentario Rashí deja claro que tnnbN se refiere al 
ángel, por lo que aquí hemos optado por traducirla 
por “ser divino”. 

147. Solá 41b; Bereshit Rabá 77:3. 

148. O cualquier otro término derivado de la raíz 
run. 
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apaciguamiento o reconciliación. Significa lo mismo que la palabra appaiment en francés 
antiguo. 149 Por ejemplo, en el versículo: “Porque no será como beneplácito [yiínb] para 
ustedes”, 150 se utiliza esta expresión porque las ofrendas tienen como propósito hacer las paces y 
reconciliar al ser humano con su Creador. Y en un sentido análogo Se dice que “los labios del justo 
conocen la reconciliación htól,]” 151 porque saben hacer las paces y reconciliar a dos personas. 

11. lítt^a/Ml homenaje. 152 En este contexto, esta expresión significa: mi obsequio. Un obsequio 
como el de este caso, motivado por el encuentro con alguien después de un prolongado lapso de 
tiempo tiene como propósito expresar un saludo a alguien. 153 Y lo mismo se aplica a cualquier 
otra expresión de na*#, que literalmente significa “bendición”, enunciada a propósito de un 
encuentro. Por ejemplo en la frase que literalmente dice: “Yaacob bendijo [ipanj al Faraón”. 154 
Y también la frase: “Ríndanme homenaje [nsTíj”, 155 dicha con respecto al rey Sanjerib. Y 
asimismo en la frase: “Para saludarlo y bendecirlo 156 dicha con respecto a Toi, rey de 

Jamat. Todas estas expresiones expresan un saludo. 157 En francés antiguo, saluden Por lo tanto, 
en este versículo también, la expresión >fr3‘i3 significa lo mismo que la expresión mon salud en 
francés antiguo. 158 

iji» íiN3D *iwn / QUE SE TE HA aportado. Tú no te esforzaste por él, pero yo me esforcé para 


149. En español, apaciguamiento, conciliación. La 
raíz nxi, que da origen al verbo nteqb y al 
sustantivo ibn, tiene varias connotaciones, todas 
relacionadas entre sí. En su sentido primario implica 
hacer algo para implantar un espíritu de paz y buena 
voluntad entre dos personas. De ahí que, según el 
contexto, pueda ser traducido por contentar, 
apaciguar, aceptar, conciliar o complacer. Por ello 
mismo, el sustantivo pin también adopta las 
acepciones de querer, voluntad, beneplácito, 
complacencia. En hebreo moderno, ifcn es casi 
exclusivamente utilizado en el sentido de querer y 
voluntad propia; pero en su origen se refería más al 
espíritu de buena voluntad entre dos personas. 

150. Vayikrá 22:20. 

151. Mishlé 10:32. 

152. Literalmente, “mi bendición”. 


153. Literalmente “inquirir por la paz” de alguien. 
Según esto, no significaría que la persona 
literalmente “bendice” a la otra, sino que 
simplemente le presenta sus respetos y le rinde 
homenaje. 

154. lnfra, v. 47:7. Allí mismo, Rashí explica que 
su “bendición” al Faraón significaba saludarlo 
respetuosamente. 

155. Melajim II, 18:31. 

156. Shemuel II, 8:10. 

157. Literalmente, “bendición de paz”. 

158. En español, saluder (en francés moderno, 
saluer) es “saludar”; mon salud es “mi saludo”. En 
su acepción original, “saludar” a alguien significaba 
algo análogo a lo que Rashí explica aquí, pues 
implicaba desear la salud de la persona a la cual 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


>33n / me ha agraciado. La primera letra > de la palabra >33n está acentuada con daguesh, ya 
que reemplaza a dos letras 3. Pues de hecho en el texto debería estar escrito >>3Jn, con tres 3, ya 
que cualquier término derivado de la raíz pn siempre lleva dos letras j, mientras que la tercera 3 
sirve de sufijo acusativo pronominal, 160 lo mismo que la 5 en la palabra npi>, “me hizo”, 161 y la 3 
en la palabra >mt, “me ha otorgado”. 162 

>* \¡)> / TENGO TODO. Esta frase implica: todo lo suficiente para mis necesidades. Esav, sin 
embargo, se expresó con jactancia, pues dijo: “Tengo demasiado”, 163 implicando así: mucho más 
de lo que necesito. 164 

12. njM?J / VIAJA. Este verbo es similar en conjugación a los verbos tiytpyj, “¡escucha!” y fihbt7, 
“¡perdona!”, 165 que son formas imperativas equivalentes a las más usuales v»\i> y npp. También 
en este caso, la forma verbal ri)J03 es equivalente en significado a ypi, “viaja”, la letra i formando 
parte de la raíz del verbo. 166 El Targum de Onkelos igualmente traduce esta frase en sentido 


uno se dirigía, como muestra de respeto y de 
benevolencia. 

159. Bereshit Rabá 78:12. Esto es lo que implica 
aquí la expresión ifb Jirón, “se te aporta” o “te es 
aportado”, la cual tiene un sentido pasivo, 
implicando que el receptor no participó en la acción. 
Esto que Yaacob le dijo aquí constituía una razón 
más para que Esav aceptase el obsequio (Sifíé 
Jajamim). 

160. La raíz del verbo i33n es pn. Cuando un verbo 
de esta raíz es conjugado con el sufijo acusativo 
pronominal de la primera persona (“yo”), se agrega 
una letra 3 adicional, más la letra » que indica a la 
persona. Por ello, en realidad “me ha agraciado” 
debería estar escrito »333n. Para evitar la triple 
repetición de la 3, la primera 3 de la raíz es 
acentuada con daguesh y se omite la 3 del sufijo. 

161. Yeshayahu 29:16. 


162. Supra, v. 30:20. 

163. Supra, v. 33:9. 

164. Es obvio que Yaacob no poseía literalmente 
“todo”, ya que no disponía de todo el dinero del 
mundo. La expresión b'D en este contexto implica 
algo completo, que cubre todas las necesidades. 
Esav, en cambio, al utilizar la expresión tn, 
“mucho” quería enfatizar que poseía bienes más allá 
de sus necesidades (Najalat Yaacob). 

165. Daniel 9:19. Es decir, se trata de un verbo 
conjugado en el modo imperativo, al igual que los 
dos verbos citados. 

166. La raíz de este verbo es y03. Rashí precisa aquí 
que la forma verbal nyo3 es un imperativo en la 
segunda persona del singular, “viaja”. No se trata de 
un verbo conjugado en futuro en la segunda persona 
del plural, “viajaremos”. Si así fuera, la t> hubiera 
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imperativo: nrm anda y vámonos. El sentido de la frase es que Esav había dicho a Yaacob: 
“Viaja de aquí y marchemos.” 

n3t>Nt /Y YO marcharé A la PAR contigo. Aquí la expresión significa: al mismo ritmo 
que tú. 167 Esav dijo a Yaacob: “Este favor te haré: prolongaré mis días de viaje andando 
despacio, como tú necesitas.” Y por eso le dijo que viajaría IT»!», “al mismo ritmo que tú”. 

13. >!>)> / QUE CRÍAN recaen sobre MÍ. Es decir, los rebaños de ovejas y las reses que 168 

cuidan de sus crías recaen sobre mí para que yo las conduzca lentamente. 

/ QUE CRÍAN. Esta expresión significa: que crían a sus crías Está relacionada con 

los términos siguientes: “Criaturas [5>!?ÍJ>] e infantes”; 169 “una criatura [bbSy\ de días”; 170 “y dos 
terneritos ívina]”. 171 Significa lo mismo que enfantees en francés antiguo. 172 

*rnN oi> mpflTi /si se les presiona un día. Esta frase significa: Si se les presiona incluso un solo 
día y se las fatiga al hacerlas marchar rápidamente por el camino, entonces morirá todo el 
rebaño. 173 


mpo*tt se LES presiona. Este verbo es similar en significado al de la frase: “Mi amado llama 


estado acentuada con daguesh para indicar que la 
letra i inicial no forma parte de la raíz, sino que se 
trata de un prefijo pronominal. 

167. En otros contextos, la expresión 15) podría 
significar “opuesto” (v. 2:20) o “a lo lejos” (v. 
21:16). 

168. Rashí explica aquí que en el término nY?y está 
implícita la letra n que cumple la función del 
artículo determinado. Por eso, la forma nfty es 
gramaticalmente equivalente a la forma nftyn, “las 
que crían”. De otro modo, se hubiera entendido que 


todas las reses y las ovejas criaban ( Mizrají ). 

169. Ejá 2:11. 

170. Yeshayahu 65:20. 

171. Shemuel 1 6:7. 

172. En francés antiguo, esta palabra designa a la 
madre que cría hijos. Está relacionada con la palabra 
“infante” en español. En francés moderno, enfanter 
significa tener hijos. 

173. El prefijo 1 en la palabra D’ipícp no cumple 
aquí la función de la conjunción “y” sino que 
cumple aquí la función del condicional “si”. 





463 / BERESHIT — PARASHAT VAYISHLAJ 


33:14 — 


14 Por favor, que mi señor pase delante Ojp 1 ? *p 

f ,™ siervo, y yo andarí a mi paso I^L, \¿’ ^ 

lento, al paso de la hacienda que esta t - y •••: • ■ ¡ * ■. 

ante mí y al paso de los niños, hasta que *1^ 0*17*H /iH/l > J 2 t 7 "“lt£ , ¡X: 


ONKELÓS 


>1 11/ N»¡?3> bilbí >»1¡5 >1 Nn*T3lV 'Tfb n>33 131K N3Nj nmy D1¡7 13/3 -íajpm 

- RASHÍ -- 


Inwü) 13/37 ’7 'Qttf /(vn n»y\y») m7 Cb37inn m 1*3*1 et>> :ri7l3 \ypi3 ,{n:n on>vyn mvy) psli 
:ntffcvto mw rio>n p i"»^n ¿vn 1 ? ,<n:n> a >í>3 iú 3> >&> nn^ri bN .>iin 

iptá ’£)> .fWNban by# :'7v) nrn 7n3iiN ,ni>rt> N"n .brum .nbrmm :pnira dn 
:'íT>>inb ’7y ri3Kb)3n >Pi rD’bn ,ü:dí> ny>?v)N iIkd.tv w ) rvjiN ios 

:^7>7 o’>is> onv) on'Pi '37 *?i>' ios ,nn3 )1 y)7 y>n7 .>»n> :tn:o imm 


TRADUCCION DE RASHI 


[pflVí]”, 174 donde significa que golpea a la puerta, 175 


14. >í*tn nj lai»* /por favor, que mi señor pase. Quería decir: No prolongues tus días de viaje; 
prosigue tu camino, incluso si te alejas. 

ntmJJiH /ANDARÉ. 176 Esta forma verbal es equivalente en significado a bliJiN, “andaré”. La letra n 
al final de la palabra es gramaticalmente superflua, lo mismo que en las palabras: ¡rriN, 
“descenderé”, 177 y íiyavíii, “escucharé”. 178 

>V>Ni> /a MI paso LENTO. Esta expresión significa: según mi lentitud. Expresa lentitud, o suavidad, 
lo mismo que en las frases siguientes: “Que marchan lentamente [ONb]”; 179 “traten con calma 
[\JNb] al joven”. 180 En la palabra >í>Nb la letra b forma parte de la raíz y no es un prefijo. 181 Por 
lo tanto, esta frase significa: andaré según mi lentitud. 


13Nbari bAlb / AL paso de la hacienda. En este caso, bv# significa: según la capacidad 182 de 
marcha de la hacienda 183 que tengo la obligación de conducir. 


a’TtDii bíibl /y al paso de los niños. Es decir, según el ritmo que ellos pueden andar. 


174. Shir haSh’mm 5:2. 

175. La raíz pí>! en hebreo tiene dos acepciones: 
presionar, acicatear, y golpear a la puerta. Ambas 
están relacionadas entre sí, pues a los animales se 
les presiona golpeándolos (Lifshutó shel Rashí). 

176. El verbo nbniDN se deriva de la raíz bm, que 
significa conducir, guiar. Como está conjugado en el 
modo reflexivo, la acción de conducir recae sobre el 
sujeto mismo. Literalmente significaría “me 
conduciré”. 

177. Supra, 18:21. 

178. Tehilim 85:9. Rashí enfatiza aquí que la n final 
del verbo nbtpnN no cumple aquí ninguna función 
gramatical, sino sólo estilística. Por eso es 
equivalente a la forma normal bnipN. En los dos 


otros verbos que cita, la n final tampoco cumple una 
función gramatical. La forma normal de ambos 
verbos sería, respectivamente, Tin y yoyiN. 

179. Yeshayahu 8:6. 

180. Shemuel II, 18:5. 

181. Es decir, su raíz es ONb y no üN (Baer Heteb). 

182. En la palabra bsib el prefijo b quiere decir: 
“según”, “conforme a”. No indica dirección: “a” o 
“hacia” ( Mtrají). 

183. La palabra rDNb» significa literalmente 
“labor”, “actividad”, pero también designa el 
conjunto de propiedades de una persona en las que 
labora: su hacienda (Ibn Ezrá). En este caso se 
refiere al ganado. A éste se le aplica el nombre de 
“hacienda” porque al igual que una labor, es 
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llegue hasta mi señor a Seir. ” 
15 Entonces Esav dijo: “Deja que asigne 
contigo a algunos de la gente que está 
conmigo. ” Pero él dijo: “¿Para qué 
esto? Halle yo gracia en los ojos de mi 
señor. ” 

16 Entonces Esav regresó ese mismo 
día a su camino hacia Seir. 17 Y Yaacob 
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nyw »i'*fN i)N N'aN húN tjj / hasta que llegue hasta mi señor a seir. AI decirle esto, Yaacob 
se amplió considerablemente el trayecto que lo separaría de Esav, pues en realidad solamente tenía 
intención de viajar hasta Sucot, y no hasta Seir. 184 Pero le dijo esto porque se había dicho: “Si 
Esav piensa hacerme algún mal, que aguarde hasta que yo llegue junto a él.” Pero de hecho no 
fue a ese lugar. ¿Y cuándo irá? En los días del Mesías, como se declara: “Subirán salvadores del 
monte de Tzión para juzgar el monte de Esav”. 185 Y sobre este versículo hay muchos midrashim 
agádicos. 

15. m nai» / pero él dijo: ¿para QUÉ esto? Quería decirle: ¿Por qué razón me harás este 

favor que no necesito? 186 

>Pm >J>)>3 ip hsüh /halle YO GRACIA EN los OJOS DE Mí señor. Y no me pagues ahora ninguna 
compensación. 187 

16. cml> uüy Niño oí»a awa / entonces esav regresó ese mismo día a su camino. Esav solo 
prosiguió su camino, pero los cuatrocientos hombres que lo acompañaban se fueron escabullendo 


responsabilidad del dueño cuidarla y trabajarla (Baer 
Heteb). 

184. En el v. 33:17, vemos que, efectivamente, 
Yaacob no llegó hasta Seir, sino que se detuvo en 
Sucot después de su encuentro con Esav. 

185. Obadia 1:21; Bereshit Rabá 78:14. 

186. La frase ítt n»5, “¿por qué esto?” (o “¿para 
qué?”) es independiente de la que le sigue, in Nsm 
’i'tN ’pya, “que halle yo gracia en tus ojos”. Si se 
tratase de una sola frase, Yaacob se estaría negando 


a hallar gracia ante Esav: “¿Para qué debería yo 
hallar gracia en tus ojos?” Como no es eso lo que 
Yaacob quería decirle, Rashí precisa aquí que DK>5 
m está conectada con el ofrecimiento que Esav le 
había hecho en el versículo anterior ( Mizraji ). 

187. Al decirle ’íin in N^jpN, “que halle yo 
gracia en tus ojos”, Yaacob quería enfatizar a Esav 
que todo lo que había hecho no era con la intención 
de recibir algo de él, sino simplemente para quedar 
bien con él (Mizraji). 
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viajó hacia Sucot, y construyó para sí 
una casa , y para su ganado hizo 
cabañas. Por eso llamó el nombre del 
lugar Sucot. 

18 Y Yaacob llegó íntegro a la ciudad 
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uno por uno, abandonándolo. ¿Y cuándo fue que el Santo -bendito es-, los recompensó por dejar 
a Esav? En tiempos de David, cuando éste derrotó a los amalekim, 188 como se declara al respecto: 
“No escapó ni uno de ellos, salvo cuatrocientos jóvenes que cabalgaban en camellos”. 189 


17. iva ib ja-M / CONSTRUYÓ para sí UNA CASA. Yaacob permaneció allí durante dieciocho meses: 
un verano, un invierno y otro verano más. En este versículo, la primera mención de JViap alude al 
verano, 190 la palabra íi>a alude al invierno, 191 y la segunda mención de nía© alude a otro verano 
más. 192 


18. abtf /íntegro. íntegro en su cuerpo, pues ya se había curado de su cojera; 193 íntegro en 


188. Amalek era nieto de Esav, producto de la 
unión de su hijo Elifaz con su concubina Timná [ver 
infra, 36:12]. 

189. Shemuel I, 30:17; Bereshil Raba 78:15. El 
versículo que Rashí cita habla de los cuatrocientos 
amalekim que escaparon de la derrota que el rey 
David infligió al pueblo de Amalek. Como 
recompensa por los cuatrocientos hombres de Esav 
que no lo acompañaron en su encuentro con Yaacob 
(porque no deseaban atacarlo, caso de que Esav 
quisiese hacerlo), Dios permitió que cuatrocientos 
amalekim escapasen del rey David (Gur Aryé). 

190. La palabra nisw (aquí vocalizado en forma 
defectiva, ribo) literalmente significa “cabañas”, 
“chozas”, y es aplicable a cualquier albergue 
temporal. Aquí es interpretada como una alusión al 
verano porque es justamente en esta época del año 
que la gente suele construir albergues temporales 
para el ganado. 

191. A diferencia de ufe®, la palabra Ji'3, “casa” 
designa una morada permanente. Alude a! invierno 


porque una casa sirve para protegerse de los rigores 
del clima, particularmente durante la época invernal. 

192. Bereshil Raba 78:15; Meguilá 17a. En este 
comentario, Rashí se aparta de la explicación del 
sentido llano del versículo y opta por una 
interpretación midráshica. Ello lo hace para 
responder a la obvia dificultad de por qué llamó el 
nombre de ese lugar nibw, Sucot, siendo que no es 
práctica común de la gente llamar un lugar en 
alusión al lugar donde pone a resguardo a sus 
animales. Si lo significativo que le ocurrió a Yaacob 
aquí fue que construyó una casa, lo lógico hubiera 
sido que el nombre del lugar fuera TP3, Bait, y no 
Sucot. Por esta razón, siguiendo al midrash, Rashí 
entiende que esta frase principalmente constituye 
una alusión al tiempo que Yaacob permaneció allí y 
no meramente una descripción de lo que hizo allí 
(Gur Aryé). 

193. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
32:32, s.v. \Sppn Ib rnm. Después de su lucha contra 
el ángel guardián de Esav, Yaacob se recuperó de la 
herida que aquél le había infligido. 
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- TRADUCCIÓN DE RAS1IÍ —--- 

sus bienes, pues no le faltaba nada de aquel obsequio que había dado a Esav; 194 íntegro en su 
conocimiento de Torá, pues en casa de Labán no ovidó lo que ya había aprendido. I95 , 196 

oa\ú 1 >ji / A LA CIUDAD de siiEJEM. La expresión *)>y 197 es equivalente en significado a la forma 
vyt>, “a la ciudad de”. Un ejemplo análogo lo vemos en la frase: “Hasta que llegaron a 
Bet-Léjem”. 198 

OIN yraa ÍN33 / CUANDO vino de padán-aram. El hecho de que Yaacob llegase íntegro de 
Padán-Aram es semejante a cuando un hombre le dice a su prójimo: “Fulano salió íntegro 199 de 
entre los dientes de leones.” También aquí, cuando la Torá enfatiza que Yaacob “llegó íntegro... 
de Padán-Aram” quiere decir que llegó ileso de su encuentro con Labán y Esav, quienes se habían 
enfrentado con él en el camino. 200 


de Shejem que está en tierra de Kenáan 
cuando vino de Padán-Aram, y acampó 
frente a la ciudad. 19 Y compró la parcela 
de campo donde levantó su tienda de 
manos de los hijos de Jamor, padre de 


194. En el v. 33:12 la Torá dice que Esav 
finalmente aceptó recibir el obsequio de Yaacob. A 
pesar de eso, de modo milagroso, Dios restituyó a 
Yaacob lo que había entregado a Esav (Mosquil 
IeDavid). 

195. Además de haber estudiado Torá con su padre, 
Yaacob también la había estudiado en la academia 
de Shem y Éber, como Rashí ya indicó en su 
comentario al v. 28:9, ,v. v. ntailrtntf. 

196. Shabat 33b; Bereshit Rabá 78:5. En hebreo, la 
palabra Obv), “íntegro” implica un grado de 
integridad (o perfección) total que engloba los tres 
aspectos principales de una persona: su cuerpo, sus 
bienes y su conocimiento. Además, el contexto 
mismo implica que de su encuentro con Esav había 
salido íntegro en estos tres aspectos. Al mencionar 
que Yaacob había llegado a Shejem “cuando vino de 
Padán-Aram”, allí se alude a la preservación de su 


conocimiento de Torá a pesar de su estancia en casa 
de Labán; al mencionar que “compró la parcela de 
campo” (v. 19), se implica que seguía en posesión 
de sus riquezas. Y en cuanto su integridad física, el 
sentido llano de la palabra misma, obv, lo implica 
(Siflé Jajamim). 

197. Sin el prefijo preposicional b, que indica 
dirección “a” o “hacia”. 

198. Rut 1:19. La frase en hebreo es Ji>? rn¡sia iy 
Dnb, en donde la preposición b que indica dirección 
está ausente. Rashí señala aquí que dicha expresión 
es equivalente a decir Dnb mab njNia iy. La 
preposición está implícita. 

199. Es decir, ileso. 

200. Es obvio que Yaacob había venido d¡. 
Padán-Aram. Repetirlo aquí sólo tendría com 
propósito enfatizar lo excepcional del caso (Beei 
Itzjak). 
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33:20 — y.ft 


Shejem, por cien monedas. 20 Erigió allí d 

un altar y lo llamó “Dios es el Dios de 
Israel”. 
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19. <io>iy¡7 /monedas. Esta palabra denota lo mismo que una nj>tt. 201 Al respecto, Rabí Akiba dijo: 
“Cuando viajé a las ciudades marítimas, a la nytí la llamaban ntp>y)p. 202 {El Targum traduce 
fiW>Yi|? por l^iin, queriendo decir que eran monedas buenas y aceptadas en cualquier lugar, lo 
mismo que expresa la frase “moneda negociable”. 203 } 

20. bNbYn >nbN bN Si N*ip>1 / Y LO LLAMÓ “DIOS ES EL DIOS DE ISRAEL”. No es que el altar haya 
sido llamado “Dios de Israel”, 204 sino que como el Santo -bendito es-, había estado con él y lo 
había salvado de sus enemigos, Yaacob llamó al altar con un nombre que aludía al milagro que 
le había sucedido, para que cuando se mencionase el nombre del altar al mismo tiempo se alabase 
al Omnipresente. 205 Yaacob quería decir: Aquél que es Dios |bN] -el Santo bendito es-, es Dios 
[QifibN] para mí, que mi nombre es Israel. 206 Y asimismo hallamos escrito acerca del altar que 
Moshé construyó: “Y llamó su nombre ‘el Eterno es mi milagro’.” 207 Pero no es que el altar 
mismo haya sido llamado con el Nombre Inefable de nvi>, “el Eterno”, sino que debido al milagro 
que le había ocurrido, Moshé decidió llamar a ese altar con este nombre para al mismo tiempo 
expresar la alabanza al Santo -bendito es-, queriendo decir que “mi milagro es el Eterno”. Y 
nuestros Maestros interpretaron esté pasaje en el sentido de que el Santo -bendito es-, llamó iH, 
“dios”, a Yaacob. 208 Sobre estas interpretaciones diversas, hay que señalar que las palabras de la 


201. Una cierta moneda antigua. Su valor era 
equivalente a la vigésima parte de un shékel, el sido 
de plata. 

202. Rosh Hashaná 26a. 

203. Sapra, v. 23:16. El texto que aparece entre 
corchetes no se halla en la primera edición de Rashí 
(Reggio de Calabria, 1474). Según Radak, se trata 
de una interpolación posterior. 

204. En hebreo, bN*W >¡ibN. El nombre completo 
transliterado sería “EI-Elohé-lsrael”. 

205. Dios había hecho milagros por Yaacob 
-salvándolo de sus enemigos- porque él había 
cumplido Su voluntad; el nombre que le puso al altar 


expresaba este hecho y, además, el hecho de que a 
través de ese mismo altar Yaacob serviría a Dios en 
el futuro {Gur Aryé, Shemot 17:15). 

206. Es decir, Aquél que es Dios en sentido general 
Os], es Dios para mí [D>nbN], El nombre bN tiene 
aquí un sentido general definido por D'ribN, que 
implica la idea de autoridad y juicio. Ver también el 
comentario de Rashí al v. 35.7. 

207. Shemot 17:15. En hebreo, la frase es mn\ 
que literalmente significa “el Eterno es mi milagro”. 

208. Meguilá 18a. El término bN tiene la 
connotación general de poder espiritual. Según esta 
interpretación, este pasaje debería leerse así: “El 
Dios de Israel lo llamó [a Yaacob] bN”. Quiere decir 
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Capítulo 34 

1 Y Dina, la hija de Leá, a quien ella 
había dado a luz para Yaacob, salió 
para ver a las hijas del país. 2 Y Shejem, 
hijo del jiví Jamor, el príncipe de 
aquella tierra la vio; la tomó y se acostó 
con ella, y la humilló. 3 Y su alma se 
apegó a Dina, hija de Yaacob; amó a la 
joven y habló al corazón de la joven. 
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Torá son “como el mazo que despedaza la roca”. 209 Esto quiere decir que así como los golpes del 
mazo rompen la roca en muchos pedazos, cada palabra de la Torá tiene significados múltiples. Pero 
yo no vengo a explicar todos ellos, sino únicamente para asentar el sentido llano de cada versículo 
de la Escritura dentro de su contexto. 


34 

1. tiNi» íia /LA HIJA de LEÁ. Pero, ¿acaso no era también la hija de Yaacob? 210 En realidad, fue 
en alusión al hecho de que Diná había salido a ver a las hijas del país que la Escritura habla de 
ella solamente como “hija de Leá”, puesto que a ésta también le gustaba salir, como se declara: 
“Leá salió a su encuentro [de Yaacob].” 211 {A ella se aplicó el proverbio: “De tal madre, tal 
hija.” 212 } 

2. íiíiN ap^’l/Y SE ACOSTÓ CON ELLA. De un modo natural. 
pi }>>1 / Y la humilló. De un modo antinatural. 213 

3. *y>3n 3p t>l> / AL corazón DE LA joven. Shejem le habló a Diná con palabras que llegaban al 


que, en cierto sentido, Dios confirió a Yaacob un 
nivel supra-humano. Rambán señala al respecto que 
esta interpretación expresa un concepto similar al de 
que el semblante de Yaacob está grabado en el 
Trono de Gloria [kisé ha'kabod\ de Dios. Según Gur 
Aryé, ello se debe a que la cualidad esencial de la 
personalidad de Yaacob era emet. Verdad, que es 
justamente el “sello” de Dios, es decir. Su atributo 
principal. 

209. Yirmeyahu 23:29; ver Shabat 88b. 


210. Entonces, ¿por qué la Torá se refiere a ella 
únicamente como “la hija de Lea”? 

211. Supra, v. 30:16. 

212. Tanjumá 7; Bereshit Rabá 80:1. 

213. Bereshit Rabá 80:5. La “aflicción” aquí 
aludida no se refiere a un sufrimiento emocional, 
sino físico: tuvo relaciones sexuales con ella de un 
modo antinatural. La Torá utiliza la expresión 
“aflicción” para referirse a una relación sexual 
contra la voluntad de la mujer, como en Debarim 
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34:4-9 — ü'TY!? 


4 Entonces Shejem habló a su padre 
Jamor, diciendo: "Toma para mí a esta 
niña como esposa. ” 5 Yaacob oyó que 
había mancillado a su hija Diná, 
mientras sus hijos estaban con su 
ganado en el campo; y Yaacob calló 
hasta su regreso. 6 Y Jamor, padre de 
Shejem, salió a encontrarse con Yaacob 
para hablar con él. 7 Los hijos de Yaacob 
llegaron del campo cuando lo oyeron; y 
se entristecieron los varones y se 
enfurecieron mucho, pues vileza había 
hecho en Israel al acostarse con la hija 
de Yaacob -lo que no debía hacerse. 

8 Entonces Jamor habló con ellos, 
diciendo: "El alma de mi hijo Shejem 
ansia a su hija; por favor dénsela 
como esposa. 9 Y cásense con nosotros; 


V3K “lian" 1 ?** D ¿0 TJOK*l i 

V.* T j "! v V : V J “ 

natfrn rnVrrnN >b _ np Pmb 

y. - J r : - - V y I- a 

katj >3 yhú a'pyn n 

... <• - T l j : ir • : 

vn i>33n irn rwrm 

j • V J T VTT * JT * 

:D«3“iy tínnni mw 3 

3py>-bK d3í£->3k man xy-n 1 
wa 3py> aai t :in« “Dib 
hyjmn D^a^s nn^rr|a 
nbaj o TNa nnb nnn 

t t : j* í*. : wt - y- • t it 

■na-n« hs^b b¿ofc ”3 rtfcw 

“dti n tfb pi 3'py> 

>h D 3 í^ “i'a^b dak nian 

* : jv : is jt ■ < 

rm'K «i un D3A33 np^n 

wt -»t : v : • j : “ kt : it 

un'N unnnm 

at 


o :n&?Kb ib 


- ONKELÓS - 

n> awp n.N yov) api»! n :vpNb N*rn n> >> np -ip'p'p >nm Ytonb opy) iüni i 

oó\p 7 -lian paii i :iin>rpp nv api>> p'nPi Nbpna >ninp dv iin n>rna rm 
Tin 1 ? rppm Nnas w>03m , ¡ iypv) *ta Nbpo IP £>)> PpV 5 Dpi i ¡rppv t<b í ?n L > apv> nVp 
alón n itqavm'p av)a Nb i?i apj>? na dv aav)»^ ídjia^a ~nv, robp nn N7nb 
toa i«nnnni o anrt nrp iva un papapa n’Pai ntovam '1? ddp ap>)?b pnpy 


RASHÍ 


nía íviDiKnv) ,nibinan m niayb T>»» niaa ni\?¡? rrjjv npbna pío ¡a^n 

:n^£»n .np?)n <n> Pialan >*|> p imv 1?> w :n>J?iTÍí> n>vn ^ 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

corazón: “Mira, tu padre gastó mucho dinero por una pequeña porción de terreno. Yo te tomaré 
por esposa y podrás comprarte la ciudad y todos sus campos”. 214 

7. nt/V- nV1?1 / lo que no debía hacerse. Esto se refiere al acto de violar a las jóvenes solteras. 
Pues incluso los pueblos del mundo se habían impuesto a sí mismos guardarse de la 
promiscuidad sexual como consecuencia del Diluvio. 215 

8. íipP'n /ansía. Este verbo significa: desea. 


21:14 ( Rambárt ). 

214. Bereshit Rabá 80:7. 

215. Bereshit Rabá 80:6. Uno de los pecados 
principales de la generación del Diluvio había sido 
justamente la promiscuidad sexual. A raíz de ello, 
las generaciones subsiguientes se habían cuidado de 


no cometer el mismo error. La frase “vileza había 
hecho en Israel” se refiere específicamente a la 
vileza del acto con respecto a los hijos de Yaacob. 
Por lo tanto, la frase “lo que no debía hacerse” 
parecería redundante a menos que se la entienda en 
referencia a los demás pueblos (Lifshutó shel 
Rashí). 
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den sus hijas para nosotros y tomen a 
nuestras hijas para ustedes. 10 Habiten 
con nosotros; la tierra estará delante de 
ustedes. Establézcanse y comercien en 
ella, y tomen posesión en ella. ” 11 Y 
Shejem dijo a su padre y a sus 
hermanos: “Halle yo gracia en sus ojos, 
y lo que ustedes me digan lo daré. 
12 Pídanme en abundancia el contrato 
matrimonial y los obsequios, que yo daré 
cuánto ustedes me digan; pero denme a 
la joven como esposa. ” 

13 Los hijos de Yaacob respondieron a 
Shejem y a su padre Jamor con astucia 
y hablaron -porque él había mancillado 
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12. nno /EL contrato matrimonial. Esto se refiere al contrato matrimonial. 216 


13. nonos /con astucia. Esta expresión significa aquí: con astucia. 217 

roo nOR / porque él había mancillado. La Escritura afirma que lo que ellos dirían a 
continuación no fue perfidia, puesto que él había mancillado a su hermana Diná. 218 219 


216. Bereshit Rabá 80:7. En el contrato 
matrimonial [ketubá] se especifica la suma de 
dinero que el esposo debe dar a la esposa en caso de 
divorcio, así como otras obligaciones. Rashí precisa 
que nnto se refiere al contrato matrimonial para 
evitar que sea entendido en referencia a la dote. De 
hecho, así es como el Rambán lo entiende. 

217. Así es también como lo traduce el Targum: 
Nrttpona, con astucia. En otros contextos, la palabra 
napp también podría significar “engaño”. Igual 
significado le dio Rashí a esta expresión en el v. 
35:17. 

218. Bereshit Rabá 80:8. La frase “porque había 
mancillado a su hermana Diná” no tiene como 
propósito informar que en la opinión de los hijos de 
Yaacob ellos habían dicho esto porque Jamor había 


mancillado a Diná, pues ello implicaría que sí 
habían actuado con engaño, sólo que se sintieron 
justificados de hacerlo por lo ocurrido a su hermana. 
Esta frase, que parecería algo redundante, tiene 
como propósito justificarlos desde el punto de vista 
de las leyes de la Torá misma: ellos actuaron 
correctamente en este caso porque Jamor había 
violado a Diná y, por lo tanto, se había hecho 
acreedor a la pena capital (fíeer baSadé). 

219. Aquí se plantea la obvia pregunta de si Jamor 
había cometido un delito capital, ¿qué delito habían 
cometido los habitantes de Shejem para sufrir el 
mismo castigo? A esto los comentaristas han dado 
dos respuestas. Según Rambán y Rambam, puesto 
que uno de los preceptos incumbentes sobre las 
naciones del mundo es establecer cortes de justicia 
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a su hermana Diná, 14 Les dijeron: “No 
podemos hacer esto, dar nuestra 
hermana a un hombre que tenga 
prepucio, pues es oprobio para nosotros. 
15 Sólo con esta condición 
consentiremos: si ustedes fueran como 
nosotros al ser circuncidados todos sus 
varones. 16 Entonces les daremos a 
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14. Nin fl9*in /ES oprobio. Es decir, constituye una mancha de ignominia para nosotros el dar a 
nuestra hermana a un incircunciso. Cuando alguien desea ofender a su compañero le dice: “Eres 
un incircunciso” o “hijo de incircunciso”. La palabra nain siempre denota un insulto oprobioso. 

15. OS? 1YÍN3 /CONSENTIREMOS CON USTEDES. Esta frase significa: consentiremos con ustedes. La 
expresión niH3 está relacionada con su análoga en la frase: “Y los sacerdotes consintieron 
[líi'NM ]. 220 


?i»íi? / SER CIRCUNCIDADOS. Este verbo significa: ser circuncidado. No es un verbo infinitivo 
activo kal sino un infinitivo pasivo itifal . 221 

16. 13)131 / LES DAREMOS. La segunda letra 3 de la palabra 13)131 está acentuada con daguesh, ya 
que reemplaza a dos letras 3, equivalente en significado a decir 133í)3l. 222 


para juzgar a los criminales, los habitantes de 
Shejem habían incurrido en el delito de no juzgar y 
castigar a Jamor. Como para las naciones del mundo 
la transgresión de cualquiera de los siete preceptos 
incumbentes sobre ellos conlleva la pena capital, de 
esto se infiere que los habitantes de Shejem también 
merecían la muerte. Pero el Maharal de Praga (Gur 
Aryé), opina que esto sólo se aplica cuando está en 
poder de ellos aplicar el juicio. En este caso, sin 
embargo, Jamor era hijo del líder del país; 
difícilmente, pues, podían los habitantes de Shejem 
llevarlo ajuicio. En su opinión, la familia de Yaacob 
ya constituía legalmente un pueblo en sí mismo, y 
las leyes de la Torá permiten que un pueblo se cobre 


venganza de otro pueblo por un agravio serio que 
hubiera recibido. Conviene señalar, sin embargo, 
que Yaacob no estuvo de acuerdo con la actitud de 
sus hijos, como él mismo se los reprocha en los vv. 
34:30 y 49:5-7. 

220. Melajim II, 12:9. 

221. Puesto que no está conjugado en el modo 
activo sino pasivo, no significa “circuncidar”, sino 
“ser circuncidado” (Séfer haZikarón). 

222. La primera 3 en este vocablo forma parte de la 
raíz, iJi), que significa dar o entregar. La segunda ) 
desempeña la función pronominal de “nosotros”. 
Ver también el comentario de Rashí al v. 33:11, s.v. 
>)3n, así como la nota 160 de esta parashá. 
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nuestras hijas y tomaremos a las hijas de ló-np:) DD'ji'3a*ri«i d¿S Wüa 
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ustedes para nosotros; habitaremos con 

«sudes y seremos un solo pueblo. "Pero fW D ?-? »”71 «9W 
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los hombres de su ciudad, diciendo: nafró D“i>y nai>i 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

vto tif?3 oa>n'3fl íimi /y a sus hijas tomaremos para nosotros. Si analizas atentamente este pasaje, 
verás que tanto en las condiciones propuestas por Jamor a Yaacob como en la respuesta que 
los hijos de Yaacob dieron a Jamor, la prerrogativa para elegir mujeres la adjudicaron a los hijos 
de Yaacob. Pues aquí, en la respuesta de los hijos de Yaacob, éstos afirmaron que tomarían a 
quienes quisiesen elegir de entre las mujeres de la ciudad de Shejem, pero entregando a sus 
mujeres únicamente según les pareciese. Esto se demuestra porque primero dijeron: “Les daremos 
a nuestras hijas”, lo que implica: conforme a nuestro parecer; y después dijeron: “...y tomaremos 
a las hijas de ustedes para nosotros”, lo cual implica: a todas las que deseemos. 223 Pero cuando 
Jamor y su hijo Shejem hablaron a los habitantes de su ciudad, invirtieron los términos: “A sus 
hijas tomaremos para nosotros como esposas, y les daremos a nuestras hijas”. 224 Esto lo hicieron 
para que aceptaran circuncidarse. 


223. Los hijos de Yaacob adjudicaron la iniciativa él había dicho: “...denos a sus hijas y tomen para 

para elegir mujeres, tanto para dar como para tomar, ustedes a nuestras hijas” (v. 34:9), igualmente 

a sí mismos: “[nosotros] daremos... y tomaremos”. haciendo recaer la acción de elegir sobre los hijos 

No dijeron que los habitantes de Shejem podían de Yaacob. 

ellos mismos tomar o dar lo que quisiesen. Y lo 

mismo se implica de la propuesta de Jamor, ya que 224. Injra, v. 34:21. 
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34:21-23 — W'hm!» 


21 “Estos hombres son pacíficos con 
nosotros; que habiten en esta tierra y 
comercien en ella, pues he aquí que la 
tierra es bastante amplia delante de 
ellos. A sus hijas tomaremos para 
nosotros como esposas, y les daremos a 
nuestras hijas. 22 Pero sólo con esto 
consentirán los varones en habitar con 
nosotros, para ser un solo pueblo: que 
sea circuncidado de nosotros todo 
varón, al igual que ellos están 
circuncidados. 23 Sus ganados y sus 
bienes, y todos sus animales, ¿no serán 
nuestros? Sólo consintamos con ellos, y 
habitarán con nosotros. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHf - 

21. /pacíficos. Es decir, en paz y de todo corazón. 225 

o>t> nan*i ron NiNiii / he aquí que la tierra es bastante amplia. 226 En un sentido figurado 
quisieron decir que la tierra era como un hombre cuya mano es pródiga y sabe dar sin restricciones. 
Con ello quisieron decirles: “Si aceptan, no perderán nada. Mucha mercancía llega aquí y no 
tiene clientes que la compre.” 

22. lóana /sea circuncidado. Este verbo significa: sea circuncidado. 227 

23. iiíiiHl / sólo consintamos CON ellos. Con respecto a esto -la circuncisión-, y por 
medio de esto ellos se asentarán con nosotros. 228 


225. En hebreo, la expresión Dbv) (aquí en plural, 
D>pbv)) generalmente se refiere a una persona 
íntregra y completa en todos los aspectos [ver, por 
ejemplo, el v. 33:18], Ahora bien, no tendría mucho 
sentido caracterizar a los hijos de Yaacob como 
“íntegros” para con los otros sin especificar en qué 
consistía esta “integridad”. Rashí explica que se 
refería a sus intenciones de Dibv), paz {Gur Aryé). 

226. Literalmente, “amplia de manos” [tjyp narn]. 


227. Al igual que en el v. 15, el verbo tetona está 
conjugado en el modo pasivo nifal. Aquí aparece 
con el prefijo a, sin la 3 del infinitivo. Pero se trata 
del mismo verbo. 

228. La frase no significa “sólo consintamos con 
ellos que se asienten con nosotros”. Si así fuera, 
implicaría que la familia de Yaacob había solicitado 
asentarse con los habitantes de Shejem, que no es el 
caso (Siflé Jajamim). 






34:24-27 — fD-TDitP 
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24 Todos los que salían por la puerta 
de su ciudad escucharon a Jamor y a su 
hijo Shejem. Y circuncidaron a todo 
varón, a todos los que salían por la 
puerta de su ciudad. 

25 Y sucedió que al tercer día, cuando 
ellos estaban adoloridos, dos hijos de 
Yaacob, Shimón y Leví, hermanos de 
Diná, cada uno tomó su espada y 
cayeron sobre la ciudad confiadamente, 
y mataron a todo varón. 26 Y a Jamor y 
a su hijo Shejem mataron a filo de 
espada, y tomaron a Diná de la casa de 
Shejem y salieron. 27 Los hijos de Yaacob 
cayeron sobre los cadáveres y saquearon 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

25. 3pjH >33 *3tí / DOS HIJOS de YAACOB. Esto implica que eran hijos suyos, pero a pesar de eso 
Shimón y Leví actuaron como los demás hombres que no son sus hijos, ya que no le pidieron su 
consejo. 229 

¡i3>*r >I3N / hermanos de diná. Porque estuvieron dispuestos a arriesgar su vida por ella, son 
llamado “hermanos” suyos. 230 


f>W3 / confiadamente. Ya que los habitantes de Shejem estaban adoloridos a causa de la 
circuncisión. Y según un midrash agádico, esto se refiere a que confiaban en la fuerza espiritual 
del anciano -Yaacob- para que los protegiese. 231 


27. o>!>!>nn by / SOBRE los cadáveres. Se arrojaron sobre ellos con el objeto de despojar los 
cadáveres de sus pertenencias. Y de igual modo, el Targum de OnUelos tradujo esta frase por 
N>¡»\?í? para despojar los cadáveres . 232 


229. Bereshit Rabá 80:10. Obviamente eran hijos 
de Yaacob. Enfatizarlo sólo podría tener sentido si 
el versículo quisiera contrastarlos con lo que no 
eran. En este caso, que moralmente no actuaron 
como hijos suyos (Siflé Jajamim). 

230. Shimón y Leví no eran los únicos hermanos 


que ella tenía. Enfatizar aquí que lo eran sólo puede 
entenderse como alusión al hecho de que sólo ellos 
se arriesgaron por ella (Siflé Jajamim). 

231. Bereshit Rabá 80:10. 

232. Se trataría, entonces, de una frase elíptica 
(abreviada) que omite el propósito de su acto de 
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34:28-30 — ‘PTD:7l> 


la ciudad, porque habían mancillado a 
su hermana. 28 Tomaron sus rebaños, sus 
reses y sus asnos, lo que había en la 
ciudad y lo que había en el campo. 29 Y 
capturaron todas sus riquezas y todos 
sus pequeños y sus mujeres, y saquearon 
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todo lo que había en las casas. 

3Ü Yaacob dijo a Shimón y a Leví: iS-bKI ttyOtf-Sí* 3py> 
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—- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

29. ob>fi/sus RIQUEZAS. Esta expresión significa: las riquezas de ellos. Y de igual modo, el término 
b >0 significa “riqueza” en los versículos siguientes: “Han hecho para mí esta riqueza [b>ti ]”; 233 
“mientras que Israel hace riquezas 234 “y abandonarán sus riquezas |üb>n] a otros ”. 235 

iavi/CAPTURARON. Este verbo tiene el significado de “captura”. Por esta razón está acentuada 
en la última sílaba, debajo de la letra O . 236 


30. ti rn?j> / me han enturbiado. Esta es una expresión similar en significado al de la frase o>» 
0>*itSi¡, “aguas turbias ”. 237 Yaacob quiso decir: “Mi mente no está clara en este momento.” Y 
según una interpretación agádica, Yaacob quiso decir: “El vino en el barril estaba límpido, pero 
ustedes lo han enturbiado.” Los cananeos tenían una tradición según la cual eventualmente 
caerían en manos de los hijos de Yaacob, sólo que decían que ello no ocurriría sino hasta que 
se cumpliera lo dicho por Dios al pueblo de Israel: “Hasta que fructifiques y heredes la tierra ”. 238 
Por esta razón, hasta ahora se habían mantenido quietos y no habían atacado a Yaacob. 239 


arrojarse sobre ellos. 

233. Debarim 8:17. 

23 4. Bemidbar 24:18. 

235. Tehilim 49:11. Esta misma palabra también 
puede significar valor, fuerza, virtud, como en el v. 
47:6 y en Shemot 18:21. Asimismo, también tiene la 
connotación de tropa, como en Shemot 14:28. 

236. Se deriva de la raíz nnv), que significa tomar 
en cautividad, y no de la raíz iiY), que significa 
regresar. Si éste fuera el caso, llevarla el acento 


tónico en la primera sílaba, como la palabra inv)) en 
Shemot 13:17. 

237. Esta frase aparece en el tratado Berajot 25b. 

238. Shemot 23:30. Lo cual implicaba que no 
ocurriría ahora, sino en un futuro distante cuando 
Israel fuera más numeroso y hubiera entrado ya 
como nación en la Tierra de Israel. 

239. Bereshit Rabá 80:12. Yaacob tenía miedo de 
que después de lo ocurrido los cananeos pensaran 
que él y sus hijos habían comenzado la conquista y, 
consecuentemente, lo atacarían. 
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“Ustedes me han enturbiado al hacerme 
abominable ante los moradores de esta 
tierra, con el kenaaní y con el ferizí; yo 
cuento con pocos en número, y si ellos 
se juntan y me atacan seré destruido, yo 
y mi casa. ” 31 Pero ellos dijeron: 
“¿Como a una ramera había de tratar a 
nuestra hermana? ” 
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Capítulo 35 

1 jD/oa dijo a Yaacob: “Levántate, sube 
a Bet-El y permanece allí, y erige allí un 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

papa >no / roeos EN NÚMERO. Esta expresión significa: poca gente . 240 

31. nptan / COMO a una ramera. Es decir, con bajeza . 241 

WlphN JnN / A nuestra hermana. Su traducción al arameo debe ser NJirmN n», a nuestra 
hermana . 242 


35 

1. rtbl* dtp /levántate, sube. Porque te demoraste en el camino 243 fuiste castigado y te ocurrió 
este incidente con tu hija. 244 


240. La palabra >np significa “gente”, como en 
Debarim 2:34. La expresión aspa, que literalmente 
significa “número” frecuentemente alude a un 
número reducido, como en Bemidbar 9:20 ( Lifshutó 
shel Rashi). 

241. La palabra npt significa “prostituta”. Sin 
embargo, Jamor no tenía la intención hacer de Diná 
una prostituta; todo lo contrario, quería casarse con 
ella. La comparación con una prostituta es que él 
actuó hacia ella del mismo modo que la gente suele 
comportarse con una mujer que se prostituye a sí 
misma, es decir, con bajeza (Gur Aryé). 

242. Rashi señala aquí que su traducción correcta al 
arameo no es NinnNp, para nuestra hermana, como 
aparece en algunas ediciones del Targum, sino que 
en el modo acusativo: a nuestra hermana. La 


palabra n¡S indica el objeto directo de la frase, que 
en este caso es “nuestra hermana”. 

243. El imperativo Oip, “¡levántate!” implica una 
orden apremiante. Cuando Yaacob partió hacia 
Aram, hizo un voto a Dios de que al regresar serviría 
a Dios en Bet-El, convirtiendo el lugar en santuario 
[ver supra, 28:20-22], Por haberse demorado en 
cumplir este voto fue castigado (Sifté Jajamim). 

244. Bereshit Raba 81:2. En el v. 32:23 Rashi 
mismo comentó que la violación de Dina ocurrió 
porque Yaacob impidió que su hermano Esav se 
casara con ella, lo cual contradeciría lo que afirma 
aquí de que fue por haberse demorado en el camino. 
Gur Aryé explica que el decreto divino acerca de 
Dina sí fue promulgado por lo de Esav, pero no 
necesariamente tenía que ocurrir en este momento. 
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35:2-4 — TXri? 


altar al Dios que se te apareció cuando 
huiste de tu hermano Esav. ” 2 Entonces 
Yaacob dijo a los miembros de su casa y 
a todos los que estaban con él: “Quiten 
los dioses de extraños que tengan entre 
ustedes y limpíense, y muden sus ropas. 
3 Nos levantaremos y ascenderemos a 
Bet-El; allí erigiré un altar a Dios, que 
me respondió en el día de mi angustia y 
estuvo conmigo en el camino que 
anduve. ” 

4 Entregaron a Yaacob todos los 
dioses de extraños que tenían en su 
poder, así como los aretes de sus orejas, 
y Yaacob los escondió debajo del olmo 
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2. 73)p / DE extraños. Es decir, los ídolos que ustedes tienen en su poder del despojo de 
Shejem. 245 

/ Y LÍMPIENSE. De ídolos. 246 

oa>íi!>pt/ 13>bhii1 / Y muden SUS ROPAS. Pues quizás tengan en su poder vestimentas de 
idolatría. 247 

4. nbttlj /del olmo. Este nombre designa una especie de árbol que no da frutos. 248 


lo que le daba la oportunidad de arrepentirse y 
anular así el decreto. Lo de Dina le ocurrió ahora 
porque se demoró en el camino. 

245. Bereshit Raba 81:3. Pues si ya las hubieran 
tenido desde antes, obviamente que Yaacob ya les 
hubiera ordenado destruirlas (Najalaí Yaacob). Por 
tanto, no es que los miembros de la casa de Yaacob 
poseyeran imágenes idólatras, sino que después de 
tomar el botín de Shejem no habían destruido las 
que habían capturado junto con el botín. 

246. Bereshit Rabá 81:3. Puesto que en la frase 
anterior Yaacob les había dicho que desecharan los 
ídolos que estaban en su poder y luego, en la frase 


siguiente les dice que se cambien de ropa, ello 
implica que la “limpieza” (o “purificación”) aquí 
mencionada también se refiere a desechar los ídolos 
y no a una impureza ritual. Si se tratase de impureza 
ritual, hubieran tenido que sumergirse en una mikvé 
(Gur Aryé). Según esto, la expresión “limpiar ” es 
aquí utilizada en el sentido de “quedar libre de”. 

247. Bereshit Rabá 81:3. Es decir, ropa estampada 
con decoraciones de carácter idólatra ( Mizrají). 

248. En su comentario a Hoshea 4:13, Rashí 
describe este árbol como “de hojas abundantes, que 
la gente planta para disfrutar de su sombra”. Allí 
mismo lo define con el antiguo vocablo francés 
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que está junto a Shejem. 5 Viajaron, y el 
miedo a Dios estuvo sobre las ciudades 
a su alrededor y no persiguieron a los 
hijos de Yaacob. 

6 Yaacob llegó a Luz, que está en 
tierra de Kenáan -la cual es Bet-El-, él 
y toda la gente que estaba con él. 1 Allí 
construyó un altar, y llamó al lugar 
El-Bet-El, porque allí se le había 
revelado Dios cuando huía de su 
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D3\y ti)» / JUNTO A SHEJEM. La palabra 05 / significa aquí: junto a Shejem . 249 

5. íiíin/EL MIEDO. Este término significa: pavor, miedo. 

7. !># Íi>a i»N /el-bet-el. 250 Este nombre debe ser entendido en el sentido de que “el Santo -bendito 
es-, está en Bet-El”, esto es, que la revelación de Su Presencia tiene lugar en Bct-EI . 251 Hay 
palabras que, como en este caso, omiten el prefijo a . 252 Por ejemplo, en las fiases siguientes: “He 
aquí que está en la casa de Majir [ 7 ’ 3 « íi>a] hijo de Amiel ”, 253 que es lo mismo que decir íi>33 
3>30; “en casa de tu padre [7>3N íi>3 ]”, 254 que es equivalente a decir 7>3N mas. 

tJ>rtt>N7 l>t>N 53» / SE LE había revelado DIOS. En muchos lugares de la Escritura los apelativos 


olme, equivalente al español “olmo”. En casi todas 
las demás traducciones de la Torá, sin embargo, este 
árbol es identificado con el terebinto. 

249. En otros contextos, la palabra 05 ) significa 
“junto con”. Pero en este caso debe ser entendido 
como “junto a” para descartar así la relativa 
igualdad que “junto con” implica (Gur Aryé). Ahora 
bien, aun si el árbol se hallaba cerca de la ciudad y 
no dentro de ella, se considera que estaba “con” ella, 
porque de cualquier modo es secundario con 
respecto a ella ( Mizrají ). 

250. Literalmente, “el Dios de Bet-El”. 

251. No debe ser entendido como el nombre 3 n 
bN7p/ >nbN ( supra , v. 33:20), donde significa que 
“Dios es el Dios de Israel”, nombre que Yaacob le 


dio al altar a causa de los milagros que había hecho 
por él. Pero como aquí tal razón no se aplica, no 
tendría sentido decir que Él es el Dios del lugar 
llamado Bet-El, sino que Él se manifiesta en dicho 
lugar (Gur Aryé). 

252. El prefijo 3 generalmente sirve como 
preposición de lugar, “en”. En ciertos casos, aunque 
ciertas expresiones lo omitan, no obstante lo 
implican. 

253. Shemuel II, 9:4. La frase literalmente dice: 
“He aquí que está casa de Majir, hijo de Amiel”, 
omitiendo el prefijo 3, “en”. 

254. Supra, v. 24:23. La frase literalmente dice 
“casa de tu padre”, omitiendo el prefijo 3, “en”. 
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hermano. 8 Y Deborá, la nodriza de 
Ribká, murió y fue sepultada abajo de 
Bet-El, en lo bajo de la planicie; y él 
llamó su nombre Alón-Bajut. * 
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que designan a la divinidad y autoridad aparecen en plural. 255 Por ejemplo, tratándose de una 
autoridad humana, en los versículos: “El amo [♦lYm] de Yosef’; 256 “si su dueño [l>5ya| estuviera 
con él”. 257 En este último caso, no está escrito Oj>a, en singular. De igual modo, el apelativo que 
designa a la divinidad en tanto que Juez y Señor 258 aparece en plural [D’toN], como en este 
versículo. Pero ninguno de los demás nombres que aluden a Dios aparece en plural. 259 

8. nasT íiani/Y DEBORÁ... murió. ¿Y qué hacía Deborá en casa de Yaacob? 260 La explicación es 
que como Ribká había dicho a Yaacob: “Enviaré [por ti] y te traeré de allá”, 261 después de un 
cierto tiempo le envió a Deborá a Padán-Aram para decirle que saliera de allí, y ella murió en el 
camino de regreso. Esto lo aprendí de Rabí Moshé haDarshán. 

'pH íi>at> íiwitt / abajo de bet-el. Se dice que fue sepultada “abajo” porque la ciudad estaba 
asentada sobre un monte y ella fue sepultada al pie del monte. 262 

tottn nnn /en lo bajo de la planicie. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
tqvhtt en la parte baja de la planicie. Pues había una planicie arriba, en la pendiente del 

monte, y el lugar de la sepultura estaba abajo de la planicie. La planicie misma de Bet-El era 
llamada p9N, “Alón”. 263 Y según una interpretación agádica, este nombre alude al hecho de que 


255. Sin que ello implique que el sujeto al cual se 
refieren es plural. 

256. Infra, v. 39:20. 

257. Shernot 22:14. 

258. Que en singular es nibx. 

259. Por ejemplo, los nombres 'to hN (v. 11) y bN 
(v. 21:33), los cuales están en singular. Esta es la 
prueba de que Aquél a quien designan no es plural. 
La pluralidad gramatical del nombre ombN está 
determinada por el hecho de que, en el lenguaje 
hebreo, la autoridad es expresada en plural, y éste es 
el significado básico de este nombre ( Mizraji r ). Una 


explicación más detallada de por qué “Dios” en 
hebreo aparece generalmente en plural es dada en la 
nota 357 de la parashat Bereshit. 

260. Es decir, ¿cómo fue a dar allí, ahora que 
Yaacob regresaba de Padán-Aram, si está escrito 
que él viajó solo a dicho lugar [ver supra, 32:21]? 

*Nota a! texto de la Tora. Literalmente, “planicie del 
llanto”. 

261. Supra, v. 27:45. 

262. Esto se demuestra porque en el v. 35:1 Dios 
dijo a Yaacob: “Levántate, sube a Bet-El...” 

263. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
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9 Dios se apareció a Yaacob otra vez 
cuando vino de Padán-Aram, y lo 
bendijo. 10 Y Dios le dijo: “Tu nombre es 
Yaacob; tu nombre ya no será llamado 
Yaacob, sino Israel será tu nombre. ” Y 
Él llamó su nombre Israel. 11 7 Dios le 
dijo: “Yo soy Dios Omnipotente. 
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allí se le informó a Yaacob acerca de otro duelo, ya que se le anunció la muerte de su madre. 
La palabra Alón en griego significa “otro”. 264 Pero debido a que Esav tenía tan mala fama que se 
ocultó el día de la muerte de ella para que la gente no la maldijera porque Esav había salido 
de su vientre, entonces la Escritura tampoco informó explícitamente que murió. 265 

9. lí)> / OTRA VEZ. Es decir, la segunda vez que se le reveló en este sitio; la primera vez cuando 
se fue a Jarán y la segunda cuando volvió de allí. 266 

iííN pía»! /Y LO bendijo. Con la bendición que se expresa a los deudos. 267 

10. api»» lip tjtttí Nlp» Nt> / tu nombre ya no SERÁ llamado yaacob. a'pi>» es un nombre 
aplicable a un hombre que viene en actitud de acecho y con artimañas. En vez de eso, su nuevo 
nombre significa ministro [i\p] y noble. 268 


11. t»R »?N / YO SOY DIOS OMNIPOTENTE. Pues [v)j Yo tengo suficiente poder [><f] para bendecir, 


14:6, s.v. v¡K 2 b»N. 

264. Bereshit Rabá 81:5. Alón parece ser una 
derivación del griego alos, que significa “otro”. Así, 
pues, la frase es interpretada en referencia a “otro 
duelo”, el de Ribká. 

265. Tanjnmá, Ki Tetzé 4. Es posible que Rashí 
haya decidido citar esta inteprctación agádica 
porque la Torá no menciona que Yaacob haya 
llorado por Deborá, mientras que sí sería lógico que 
hubiera llorado por la muerte de su madre y por esta 
razón llamó al lugar nm pbN, “planicie del llanto”. 

266. Bereshit Rabá 81:5. “Otra vez” no guarda 
relación con la revelación de Dios a Yaacob en casa 
de Labán [supra, v. 31:3] ni con la que tuvo lugar 


después de lo ocurrido en Shejem [supra, v. 35:1], 
sino con el sueño de la escalera que soñó cuando 
partió a Jarán [supra, vv. 28:13-22], 

267. El versículo no dice qué tipo de bendición le 
dio. Ahora bien, es solamente en el v. 11 que Dios 
lo bendecirá de modo específico. El v. 10 
interrumpe estas dos bendiciones con otro tópico, lo 
que sugiere que ambas bendiciones son 
independientes. Su yuxtaposición con el versículo 8 
sobre el que Rashí explica que también alude a la 
muerte de su madre Ribká sugiere que la bendición 
en cuestión estaba relacionada con su luto. 

268. Julín 92a. Ver también el comentario de Rashí 
al v. 32:9 y las notas 112 y 113 de esta parashá. 
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Fructifica y multiplícate; un pueblo y 
una congregación de pueblos saldrán 
de ti, y reyes saldrán de tus caderas. 
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puesto que las bendiciones Me pertenecen. 269 

nal) rvifl /FRUCTIFICA y multiplícate. Dios le dijo esto porque aún no había nacido Binyamín, 
a pesar de que Rajel ya estaba encinta de él. 270 

HA /UN PUEBLO. Esto se refiere a Binyamín. 

OHA /pueblos. Esto se refiere a Menashé y a Efráim, quienes en el futuro nacerían a Yosef y 
son contados entre las doce tribus. 271 


0 > 3 ÍD 31 /REYES. Esto alude a Shaúl y a Ish-Boshet, quienes pertenecían a la tribu de Binyamín y 
todavía no habían nacido. {Este fue el versículo que Abner interpretó cuando proclamó rey a 
Ish-Boshet, descendiente de Binyamín. 272 Y también las demás tribus lo interpretaron en este 
sentido, y por ello se reconciliaron con la tribu de Binyamín. 273 Pues está escrito que para 
castigarlos juraron que “nadie de nosotros dará a su hija por esposa a Binyamín, 274 lo que, en 


269. El nombre 'TV) ?N, El-Shadai (“Dios 
Omnipotente”), connota la idea de “suficiencia” de 
poder, como Rashí explicó en su comentario al v. 
17:1. Ver también las notas 338 y 340-341 de Lej 
Lejá y la nota 225 de Toledol. 

270. Bereshit Rabá 82:4. Aunque el texto no indica 
que Rajel ya estuviera embarazada de Binyamín, 
puesto que en el v. 35:1 Dios implícitamente 
reprocha a Yaacob el haberse demorado en el viaje, 
no será lógico pensar que Yaacob se demoró aquí 
innecesariamente. Ahora bien, puesto que más 
adelante vemos que Rajel dio a luz, lógico es asumir 
que ya estaba embarazada ( Gur Arye). 

271. Bereshit Rabá 82:4. Binyamín fue el último 
hijo de Yaacob. “Pueblo” en singular 
necesariamente se refiere a Binyamín, que todavía 
estaba por nacer. Ahora bien, puesto que él fue el 
último hijo de Yaacob, el plural “pueblos” debe 
referirse a otros descendientes suyos que también 


serían considerados como hijos suyos. Esto sólo se 
aplica a Menashé y Efráim, hijos de Yosef, que 
posteriormente formarían parte de las doce tribus al 
ser excluida la tribu de Leví. 

272. Ver Shemuel II, 2:8-9. Abner, general del 
ejército de Shaúl, coronó rey a Ish-Boshet, hijo de 
Shául, apoyándose en este versículo que implica que 
dos reyes surgirían de la tribu de Binyamín. 

273. Después de la guerra que todas las tribus 
sostuvieron con la tribu de Binyamín por negarse 
éstos a castigar a los habitantes de la ciudad de 
Guibá, quienes habían violado hasta matarla a la 
concubina de un hombre que visitó esa ciudad. En 
esa guerra casi exterminaron a todos los miembros 
de Binyamín, y además juraron que no les darían de 
sus mujeres por esposas. Ver al respecto el libro de 
Shofetim, caps. 19-21. 

274. Es decir, a ninguno de la tribu de Binyamín. 
Ver Shofetim 21:1. 
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12 La tierra que entregué a Abraham y a 
Itzjak, a ti la daré; y a tu descendencia 
después de ti daré esa tierra. ” 13 Y Dios 
ascendió de sobre él, en el lugar donde 
había hablado con él. 

H Yaacob erigió un pilar en el lugar 
donde Él había hablado con él, un pilar 
de piedra; vertió encima de él una 
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efecto, los condenaba a desaparecer. Pero después se retractaron y dijeron: “Si [Binyamín] no 
debiese ser contado entre las tribus, el Santo -bendito es-, no le hubiera dicho a Yaacob: “Reyes 
saldrán de tus caderas.” 275 Según otra explicación, la frase “un pueblo y una congregación de 
pueblos” alude al hecho de que en el futuro los descendientes de Yaacob llegarían a hacerse como 
los demás pueblos, en el sentido de que llegarían a compartir el misino número que los pueblos 
primordiales del mundo, que son setenta naciones. 276 Y de igual modo, también el Sanhedrín 
estaría compuesto por setenta miembros. 277 Según otra explicación más, la frase “un pueblo y una 
congregación de pueblos” alude a que sus descendientes en el futuro habrían de ofrecer ofrendas 
en las plataformas rituales 278 cuando esta práctica ya estaba prohibida, a semejanza de los demás 
pueblos. Esto ocurrió en los días del profeta Eliahu. 279 } 

14. iíiN 13*» 1«ÍN oipos / EN EL LUGAR DONDE había HABLADO CON ÉL. Ignoro lo que este pasaje 
nos enseña. 280 


275. Bereshií Raba 82:4. 

276. Se refiere a los setenta miembros de la casa de 
Yaacob que descendieron a Mitzráim. Ver infra, v. 
46:26; Shemot 1:5. 

277. Tanjumá Yashán 30. 

278. En hebreo, bamot [lit., “lugares altos”]. Se da 
el nombre de bamot a cualquier altar que no fuese 
el altar del Templo [bet ha'mikdash] o del 
Tabernáculo [mishkán]. Estaba permitido ofrecer 
ofrendas en las bamot antes de la erección del 
Tabernáculo en el desierto; después su uso fue 
prohibido. De igual modo, mientras estuviera el 
Templo también se prohibió el uso de las bamot. En 


la época del profeta Eliahu, la gente solía ofrecer sus 
ofrendas en bamot, a pesar de que en esa época el 
Templo seguía en pie. 

279. Bereshií Rabá 82:5. 

280. Con respecto a Abraham, la Torá utiliza una 
expresión similar para indicar el fin de la revelación 
profética que Dios le envió, pero sin mencionar que 
se fue del “lugar donde había hablado con él”. Rashí 
quiere decir que ignora por qué aquí sí se menciona 
esto ( Najalat Yaacob). Sin embargo, el comentario 
Gur Aryé expresa su asombro ante estas palabras de 
Rashí y señala que de esta frase se aprende que este 
lugar mismo es especialmente conducente a la 
revelación profética. 
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libación y vertió aceite encima de él. 15 Y 
Yaacob llamó al lugar donde Dios había 
hablado con él, Bet-El. 

16 Viajaron de Bet-El, y aún quedaba 
como una legua de tierra para llegar 
hasta Efrat cuando Rajel dio a luz, pero 
tuvo dificultades en su parto. 17 Y sucedió 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

16. 'pNíi nías / como una legua de tierra. Menajem ben Saruk explica la expresión m.33 en 
el sentido de 1*33, palabra que significa “una gran cantidad”. En este caso, su significado sería: 
una gran distancia de tierra. Pero según una interpretación agádica, esta expresión designa la 
temporada del año en que la tierra está ahuecada y agujereada como una criba [rms] porque 
ha sido arada, habiendo transcurrido el invierno, pero sin todavía llegar la época de calor. 281 
Pero esta explicación no puede ser el sentido llano del versículo, pues en referencia a Naamán 
hallamos que se dice: “Y se alejó ims fun trecho] de tierra.” 282 Y yo digo que iras es un nombre 
que designa una medida de tierra equivalente a una parsá o un poco más. 283 Así como en hebreo 
se dice “un tzémed [tas] de viñedo”; 284 “una jelká [n¡?3l7] de campo”, 285 así también, hablando 
de la distancia que un hombre recorre, la Tora da aquí el nombre de esa medida “como un berat 
de tierra”. 286 


281. Según esta interpretación, el sentido del 
versículo es que Rajel murió en una época del año 
que era fácil marchar por el camino, pero aun así 
Yaacob no la llevó hasta Efrat para sepultarla, sino 
que lo hizo en el camino ( Mizrají). 

282. Melajim II, 5:19. No puede referirse a cuando 
la tierra está agujereada como una criba por efecto 
del arado, porque en el relato de Naamán el 
significado del versículo es que Naamán avanzó una 
corta distancia antes de que Gajazi le diera alcance 
iSifté Jajamim). 

283. Una parsá es una antigua medida linear que 
equivale aprox. a 4320 m. según Rab Moshé 
Feinsteln (Siyata Liguemará). Según el Rambán, el 
nombre original era npa, berat. La d inicial de rnnp 


sería un prefijo comparativo: “como un berat ”, En 
esta edición optaremos por traducir esta palabra por 
“legua”, aunque la legua equivale a 5572 m. y no a 
4320, apoyándonos en el hecho de que Rashí mismo 
dice que era “como” una parsá o más. 

284. Yeshayahu 5:10. Literalmente, “una yunta [o 
juntura, im] de viñedo”. 

285. Sapra, v. 33:19. La palabra npbp literalmente 
significa “parcela”. Según Rashí, esta palabra 
también era utilizada como nombre propio de una 
cierta cantidad de terreno. 

286. Es decir, al igual que 1D| y npbn eran antiguas 
medidas de tierra para viñedos y campos de cultivo, 
respectivamente, D73 era una antigua medida 
itineraria. 
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que al dificultársele el parto, la partera 
le dijo: "No temas, que también éste 
será hijo tuyo. ” 18 Y sucedió que cuando 
su alma salía -pues murió- ella llamó su 
nombre Ben-Oní; pero su padre lo llamó 
Binyamín. 19 Rajel murió y fue sepultada 
eñ el camino a Efrat, en Bet-Léjem. 20 Y 
Yaacob erigió un monumento sobre su 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

17. Mí o? ’a /QUE también ÉSTE. La palabra 05 implica aquí: además de Yosef. Éste es su sentido 
llano. Pero nuestros Maestros interpretaron este vocablo en el sentido de que junto con cada 
tribu 287 había nacido una melliza, pero que junto con Binyamín nació una melliza adicional. 288 

18. >1ÍN /BEN-ONÍ. Este nombre significa: hijo de mi pesar. 289 

V»>ja/ binyamín. Me parece que recibió el nombre de ppjia porque de todos los hijos de Yaacob, 
sólo él había nacido en tierra de Kenáan, la cual se localiza hacia el sur 290 cuando uno viene de 
Aram-Naharáiin, 291 como se declara: “En el Négueb (sur], en la tierra de Kenáan.” 292 Y de igual 
modo, con respecto a los viajes de Abraham, vemos que él fue “viajando paulatinamente hacia el 


1>a>ia / binyamín. El nombre pt?m significa: hijo del sur. 294 En este caso, pipj es similar en 
significado al de la frase: “Tú creaste el norte y el sur |VJ?J].” 295 Es por ello que en este versículo 
está escrito en forma perfectiva [completa]. 296 


287. Es decir, junto con cada hijo de Yaacob. 

288. Bereshit Rabá 82:8. En hebreo, el vocablo dj 
tiene un sentido aumentativo o incluyente; en este 
caso, aludiría a la melliza adicional que nació junto 
con Binyamín. Ver también las notas 222 de la 
parashat Bereshit y 86 de la parashat Nóaj. 

289. Bereshit Rabá 82:9. En hebreo, “pesar” es pN. 

290. El sur es frecuentemente llamado p»J, 
“derecha”, ya que se halla del lado derecho cuando 
uno mira hacia el oeste, que también es llamado 
d> 3£), “rostro”. 

291. Aram-Naharáim era el nombre de la región 


donde estaba ubicado Padán-Aram, el lugar de 
partida de Yaacob. 

292. Bemidbar 33:40. 

293. Supra, v. 12:9. Ver el comentario de Rashí a 
este versículo. 

294. “Hijo del sur” se dice pp) 1 ?. 13 es “hijo” y pp' 
es “sur”. 

295. Tehilim 89:13. 

296. Es decir, con la segunda letra > después de la 
la O, mientras que en la mayoría de casos ppjia 
aparece sin esta 
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sepultura; éste es el monumento de la 
sepultura de Rajel hasta hoy. 

21 Israel viajó [de ahí], y levantó su 
tienda allende Migdal-Éder. 22 Y sucedió 
que mientras Israel residía en esa tierra, 
Reubén se acostó con Bilhá, la 
concubina de su padre; e Israel oyó. 

*Y los hijos de Israel eran doce. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

22. Ninn 11N3 *N1ÍD j3úa / mientras Israel residía en esa tierra. Antes de llegar a Jebrón, 
cerca de Itzjak, fue cuando le sucedió todo esto. 297 

3SÜ>1 / SE acostó. Porque Reubén había trastornado el sitio original del lecho de su padre, 
trasladándolo a la tienda de Leá, la Escritura se lo atribuye como si realmente se hubiera acostado 
con Bilhá. ¿Y por qué razón trastornó y profanó su lecho? Porque después de la muerte de 
Rajel, Yaacob tomó su lecho -que permanentemente estaba en la tienda de Rajel y no en las 
tiendas de sus demás mujeres- 298 y lo colocó en la tienda de Bilhá, que había sido la sierva de 
Rajel. Entonces vino Reubén, que era hijo de Leá, y protestó por la ofensa infligida a su madre, 
trasladando el lecho de su padre a la tienda de Leá. Se dijo: “Si la hermana de mi madre [Rajel] 
era su rival, ¿también la sierva de la hermana de mi madre [Bilhá] será su rival?” Por este 
motivo trastornó el sitio del lecho de Yaacob. 299 


itoy o>3ttl 3¡?f»> >33 vn>l/Y LOS HIJOS DE ISRAEL eran doce. La Torá prosigue aquí el tópico inicial 
de la narración, queriendo decir que con el nacimiento de Binyamín se había completado la 
progenie de Yaacob 300 y a partir de ahora ya podían ser contados, por lo que los cuenta ahora. 


297. Es irrelevante que la Torá mencione el lugar 
donde Yaacob residía en ese momento. Lo señala 
únicamente para enfatizar que fue debido a que 
retrasó su llegada ante su padre que le ocurrió esta 
desgracia ( Mizraji ). 

298. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
31:33, s. v. 3p3¡> biiN?. 


299. Shabat 55b. 

*Nota al texto de la Torá. En el texto hebreo aquí hay 
un espacio en medio del versículo. En la traducción 
lo hemos preservado, dejando un punto y aparte. 

300. Es decir, el número total de hijos que estaban 
destinados a nacer a Yaacob, cuyo número debía ser 
exactamente doce. 
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23 Los hijos de Leá: el primogénito de "1Í33 rt&S *33 jd 

Yaacob, Reubén; Shimón; Leví, Yehudá , n*Jvri "h\ fljWl fg%n 
Isajar y Zebulún. 24 Los hijos de Rajel: bñi *¡ 3 :j^3n' i2Wür>) 
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-- TRADUCCIÓN DE RASIlí —- 

Y nuestros Maestros interpretaron el hecho de que este versículo contase a todos por igual 
afirmando que tiene como objeto enseñarnos que todos sus hijos eran iguales entre si y que todos 
eran justos, ya que Reubén no pecó en un sentido literal. 301 

23. api»? sisa /primogénito DE yaacob. Incluso en el contexto de la falta de Reubén, la Torá lo 
llama “el primogénito”. 302 

a pi>? sisa / PRIMOGÉNITO DE yaacob. Lo era en todos sentidos: el primogénito con respecto ai 
derecho de herencia de los bienes de Yaacob; 303 el primogénito con respecto al desempeño del 
servicio sacrificial 304 y el primogénito con respecto al número de hijos de Yaacob. 305 Y el derecho 
de primogenitura que le fue entregado a Yosef sólo fue con respecto a la formación de tribus, en 
el sentido de que se convirtió en dos tribus. 306 


301. Shabat 55b. A pesar de que el v. 22 dice que 
Reubén “se acostó con Bilhá”, eso no debe 
entenderse literalmente, sino en sentido figurado. La 
prueba de ello es que en este versículo la Torá los 
contó a todos por igual, incluyendo a Reubén. Si él 
realmente hubiera pecado, obviamente hubiera 
perdido el privilegio de formar parte de las doce 
tribus. Esta es una primera prueba de la inocencia 
de Reubén; Rashí aducirá una segunda prueba en su 
comentario siguiente. 

302. Bereshit Rabá 82:11. Si Reubén realmente 
hubiera cometido el pecado de acostarse con la 
esposa de su padre, la Torá no lo llamaría aquí “el 
primogénito”. Puesto que ya sabemos que él era el 
primogénito, enfatizarlo aquí tiene como propósito 
indicar que a pesar de su falta no había perdido su 
privilegio de ser el primogénito; si hubiera cometido 
el pecado de inmoralidad sexual, hubiera perdido 
este privilegio. 

303. Los primogénitos heredan una porción doble 
de la herencia del padre; todos los demás hijos se 
reparten la herencia por igual. 

304. Antes de que la tribu de Leví fuera escogida 


para este servicio, tal privilegio recaía sobre el 
primogénito. La razón por la que la tribu de Leví 
recibió posteriormente este privilegio se debió a su 
virtuosa actuación en el incidente del Becerro de 
Oro; no tenía nada que ver con lo hecho por Reubén. 

305. Esto lo demuestra el hecho de que, de las doce 
piedras preciosas que estaban en el Pectoral del 
kohén gado/ [el Sacerdote Mayor], grabadas con los 
nombres de las tribus, Reubén era el primero (Sifté 
Jajamim). En Bereshit Rabá 82:11, el midrash 
agrega que en un sentido moral, Reubén también 
siguió siendo considerado el “primogénito” con 
respecto al arrepentimiento, ya que él fue el primer 
hombre en la historia que se arrepintió ante Dios por 
la falta cometida contra su padre al cambiar su 
lecho. 

306. Baba Batrá 123a. En ese tratado, el Talmud 
interpreta el versículo donde Yaacob dice a Yosef: 
“Y en cuanto a mí, te he entregado... una porción 
más sobre tus hermanos” ( infra , v. 48:22) como una 
declaración legal en el sentido de que Yaacob había 
otorgado a Yosef una porción doble de territorio en 
la Tierra de Israel [ver Debarim 21:17]. 
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Yosef y Binyamín. 25 Los hijos de Bilhá, 
la sierva de Rajel: Dan y Naftalí. 26 Los 
hijos de Zilpá, la sierva de Leá: Gad y 
Asher. Estos son los hijos de Yaacob que 
le nacieron en Padán-Aram. 

27 Yaacob vino ante su padre Itzjak, a 
Mamré de Kiriat-Arbá, la cual es 
Jebrón, donde habitaron Abraham e 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

27. Nltttt / mamré. Este era el nombre de la planicie. 307 
yaiNn nnp /kiriat-arbá. Este era el nombre de la ciudad. 308 


l)a*iNn íi>7p Nip» / A mamré DE kiriat-ARBÁ. Esta frase significa: a la planicie de Mamré de 
Kiriat-Arbá. 309 Y si objetas que en tal caso debería estar escrito j»37N íi>7j?n N7í3tt, 310 te 
respondo que esta construcción gramatical es propia del estilo de la Escritura cuando se trata 
de algo que lleva un nombre doble, como en este caso, y también como en los nombres 
siguientes: !>K íi>|, 3?K >3N, an£ íi>a. En todos estos casos, cuando es necesario colocar una letra 
7 para formar el nombre en estado constructo, se lo hace al principio de la segunda palabra. Por 
ejemplo, en los nombres siguientes: “El betlemí J>»n!»¡7 íi>3]”; 311 “el aviezrí |>7t^7 >3N] Ofrat”; 312 


307. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
18:1, xv. M7>?K) >3bN3. Mamré era una persona; aquí 
la Torá se refiere al sitio donde estaba asentada su 
propiedad, la que recibió el mismo nombre. 

308. En todos los demás versículos, este nombre 
aparece como V37R íi)7p y no 1P37N7 Jvpp, sin la n 
al principio de la segunda palabra. Generalmente, 
cuando hay dos sustantivos unidos entre sí, el prefijo 
n al principio de la segunda palabra actúa como 
enlace entre ambos sustantivos, indicando 
pertenencia. Por esta razón, yaiNn nnp se pudo 
haber entendido como una frase. Puesto que su 
significado literal es “Ciudad de los Cuatro”, se 
pudo haber entendido que no se trata del nombre de 
la ciudad. Rashí puntualiza que al margen de su 
significado, se trata del nombre propio de la ciudad 


{Lfshutó shel Rashí). Rashí explicará más 
detalladamente esto en su siguiente comentario. 

309. N7)p)p es el nombre de la planicie, como Rashí 
ya indicó; el sustantivo “planicie” está implícito. 
Quiere decir que N7)p)? está en estado constructo con 
respecto al nombre yaiNn n> 7 p, lo que se demuestra 
por la n inicial de la segunda palabra: “[la planicie 
de] Mamré de Kiriat-Arbá”. 

310. Es decir, si V37N Ji>7p es un solo nombre, 
entonces el artículo definido -señalado por la letra 
7-- debería estar colocado antes de la primera 
palabra y no de la segunda, según dictan las reglas 
gramaticales. 

311. Shemuel 1, 16:1. Es decir, “el oriundo de 
Bet-Léjem”. 

312. Shofetim 6:24. “El oriundo de Aví-Ezrí.” 
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Itzjak. 28 Los días de Itzjak fueron ciento 
ochenta años. 29 Itzjak expiró y murió, y 
fue reunido a su pueblo, anciano y 
saciado de días; y lo sepidtaron sus hijos 
Esav y Yaacob. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

“Jiel, el betel! [pNp n*3], construyó”. 313 

29. pns> y j¡j> j / itzjak expiró. En la Torá no necesariamente hay un “antes” o un “después”. 314 
A pesar de que sólo será narrada más adelante 315 la venta de Yosef realmente ocurrió doce años 
antes de la muerte de Itzjak. Pues cuando Yaacob nació Itzjak tenía sesenta años de edad, ya 
que se declara que “Itzjak tenía sesenta años de edad cuando ella [Ribká] los dio a luz...”, 316 e 
Itzjak falleció cuando Yaacob tenía ciento veinte años de edad. Esto se demuestra porque si 
sustraes los sesenta que tenía Itzjak cuando le nació Yaacob del total de ciento ochenta años que 
vivió, quedan ciento veinte. Ahora bien, Yosef fue vendido a los diecisiete años de edad, 317 y ese 
año fue el año ciento ocho de la vida de Yaacob. ¿Cómo se llega a esta cuenta? Yaacob tenía 
sesenta y tres años de edad cuando fue bendecido por Itzjak, más catorce años que se ocultó en 
casa de Éber para estudiar Torá, 318 esto suma setenta y siete años; más los catorce años que 
trabajó por sus esposas, al final de los cuales nació Yosef, como se declara: “Y sucedió que 
cuando Rajel hubo dado a luz a Yosef...”, 319 todo esto hace un total de noventa y un años. Y si 
se suman los diecisiete años desde su nacimiento hasta la venta de Yosef, el total de años que 
Yaacob tenía cuando Yosef fue vendido fue ciento ocho. 320 {Esto también puede ser inferido más 
explícitamente de los versículos mismos: desde la venta de Yosef hasta que Yaacob llegó a Egipto 


313. Melajim I, 16:34. “El oriundo de Bet-El”. 

314. Pesajim 6b. Es decir, que la narración en la 
Torá no necesariamente sigue un orden cronológico. 

315. Ver infra, vv. 37:26-29. 

316. Supra, v. 25:26. El versículo refiere el 
nacimiento de Yaacob y de Esav. 

317. Ver infra, v. 37:2. 


318. Ambos datos Rashí los explica en su 
comentario al v. 28:9, ,v.v. ní>35 nlnN. 

319. Supra, v. 30:25. 

320. Por tanto, si Yaacob tenía ciento ocho años de 
edad cuando Yosef fue vendido e Itzjak murió 
cuando tenía ciento veinte, la venta de Yosef 
necesariamente ocurrió doce años antes de la muerte 
de Itzjak relatada en este versículo. 
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Capítulo 36 

1 Estos son los descendientes de Esav, 
el cual es Edom. 1 Esav había tomado sus 
esposas de las hijas de Kenáan: a Adá, 
hija del jiví Elón; a Aholibamá, hija de 
Ana, hija del jiví Tzibón; 3 y a Basemat, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

transcurrieron veintidós años, puesto que se declara que “Y Yosef tenía treinta años de edad 
cuando se presentó ante el Faraón...” 321 Por consiguiente, si fue vendido a los diecisiete años, hasta 
este momento ya habían transcurrido trece años, más los siete años de abundancia y los dos de 
hambruna, lo que hace un total de veintidós años. Y está escrito que Yaacob dijo al Faraón cuando 
llegó a Egipto: “Los días de los años de mis nomadeos han sido ciento treinta años”. 322 Por lo 
tanto, vemos que Yaacob tenía ciento ocho años de edad cuando ocurrió la venta de Yosef.} 


36 

2. íia íYty /ADÁ, hija de... elón. Ella es es la misma que Baseinat, hija de Elón. 323 Adá era 
su verdadero nombre, pero es llamada Basemat [ítmia] porque solía quemar especias aromáticas 
[d>m¡a| para los ídolos. 

MJaaDiiR/ aholibamá. Ella es la misma que Yehudit, hija de Beerí. 324 Aholibamá era su verdadero 
nombre, sólo que Esav le cambió su nombre a Yehudit [JPYVP] para indicar que ella renegaba 
del culto a la idolatría, para de este modo engañar a su padre. 325 

yiya:* na íi)V, na / hija de aná, hija de... tzibón. Si ella era la hija de Aná, entonces no podía ser 
hija de Tzibón, ya que Aná mismo era hijo de Tzibón, como explícitamente se declara: “Y estos 
son los hijos de Tzibón: Ayá y Aná”. 326 Por lo tanto, al decir aquí que ella fue hija de ambos, la 


321. Infra, v. 41:46. 

322. Infra, v. 47:9. 

323. Basemat es mencionada en el v. 26:34. 

324. Yehudit es mencionada en el v. 26:34. 

325. Las tres primeras letras de este nombre en 
hebreo, mTtn), son idénticas a las tres primeras 


letras del Nombre Inefable. Al cambiarle el nombre, 
Esav quiso engañar a su padre afirmando que ella ya 
había renunciado a la idolatría. Ahora bien, en el v. 
26:34 se dice que esta mujer era hija de Beerí, no 
de Aná, como se indica en este versículo. Su padre 
probablemente tenía ambos nombres. 

326. Infra, v. 36:24. 
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hija de Ishmael, hermana de Nebayot. 
4 Adá había dado a luz a Elifaz para 
Esav. Y Basemat había dado a luz a 
Reuel. 5 Y Aholibamá había dado a luz 
a Yeush, Yalam y Kóraj; estos son los 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

Torá nos ensefla que Tzibón tuvo relaciones sexuales con su nuera, la esposa de Aná, y 
Aholibamá fue el producto de esa unión. 327 Con esto, la Escritura nos informa que todos estos 
fueron producto de uniones sexuales ilícitas. 328 

3. 5>Ny»p«i> na natía / basemat, HIJA de ISHMAEL. Sin embargo, más arriba la Torá la llama 
Majalat. 329 En un midrash agádico del libro de Shemuel 330 hallamos lo siguiente: “A tres 
personas se les perdonan sus pecados: a un converso al judaismo, a quien asciende a una alta 
posición social, y a quien contrae matrimonio”, y este último caso se aprende de aquí. Por esta 
razón Basemat es llamada Majalat, 331 ya que cuando Esav se casó con ella sus pecados fueron 
perdonados. 


jii»aj niriN / hermana de nebayot. Porque su hermano la había entregado por esposa a Esav 
después de haber muerto Ishmael, Basemat es mencionada en relación con el nombre de él. 332 

5. 'MI tvtb> / Y OIIOLIBAMÁ HABÍA dado A LUZ, ETC. Este Kóraj mencionado aquí como 

hijo de Aholibamá era bastardo 333 hijo de Elifaz, quien se había acostado con la esposa de su 
padre, con esta Aholibamá mujer de Esav, ya que al final de esta sección 334 Kóraj es contado 
entre los hijos caudillos de Elifaz. 335 


327. En otras palabras, Aná fue su padre oficial, 
mientras que su abuelo Tzibón fue su padre 
biológico ( Gur Aryé). 

328. Bereshit Rabá 82:15; Tanjumá, Vayésheb 1. 

329. Ver supra, v. 28:9. 

330. Capítulo 17. 

331. El nombre nbpo se deriva de la raíz bn», 
perdonar. 

332. Meguilá 17a. No es usual que la Torá describa 
el linaje de una persona asociándolo al nombre de 


un hermano, sino sólo al nombre del padre. 

333. En hebreo, mamzer. Aunque lo traducimos por 
“bastardo”, la palabra mamzer no designa 
exactamente lo mismo que bastardo en español. 
Mamzer se refiere al producto de una unión sexual 
ilícita o adúltera que conlleve la pena de karet 
(muerte prematura o sin hijos). Bastardo en español 
es meramente un hijo nacido de una unión fuera del 
matrimonio. 

334. Ver infla, v. 36:16. 

335. Bereshit Rabá 82:12. 
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hijos de Esav que le nacieron en tierra 
de Kenáan. 

6 Esav tomó a sus mujeres y a sus hijos 
e hijas, y a todas las personas de su 
casa, a su ganado y a todos sus 
animales, así como todos sus bienes que 
había adquirido en la tierra de Kenáan, 
y se fue a [otra] tierra a causa de su 
hermano Yaacob. 1 Pues sus bienes eran 
demasiado abundantes como para morar 
juntos y la tierra de sus nomadeos no 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——-----—------—- 

6. yin i»N I^n/YSE FUE A [otra| tierra. Para habitar en cualquier sitio donde hallase lugar. 336 

7. onniAtt VJN nb¡)> N!>1 / Y LA tierra DE sus nomadeos no podía. No podía bastar para las 
necesidades de pastura de los animales de ambos. Y según un midrash agádico, Esav se fue a 
causa de su hermano Yaacob, 337 debido al documento de deuda del decreto divino promulgado 
sobre Abraham, el cual estipulaba que la promesa de “tu descendencia será extranjera”, 338 recaía 
sobre toda la descendencia de Itzjak, que incluía tanto a Yaacob como a Esav. Pero Esav se dijo: 
“Me iré de aquí; no quiero tener parte ni en la donación de la Tierra de Israel -pues esta tierra 
le fue entregada a él- ni en el pago del documento de deuda. 339 , 340 Y además, también se fue a 
causa de la vergüenza que sentía por haberle vendido su primogenitura. 341 


336. El versículo no especifica hacia dónde se fue; 
literalmente dice, “se fue hacia una tierra”. El 
Targum lo entiende como una alusión implícita a 
“otra tierra”, indicando así que Esav sabía desde el 
principio de su viaje hacia dónde se dirigía. Rashí, 
sin embargo, opina que el hecho de que la Torá no 
haya especificado que se fue “a otra tierra” indica 
que se fue a buscar un lugar donde pudiera habitar, 
sin saber de antemano cuál sería. 

337. Rashí entiende la expresión >>sjp en el v. 6 en 
el sentido de “a causa de”, no como “de la presencia 
de” su hermano Yaacob. 


338. Supra, v. 15:13. 

339. La promesa de Dios a Abraham en el sentido 
de que su descendencia sería extranjera se 
consideraba como una deuda que debía pagar toda 
la descendencia de Itzjak. 

340. El versículo mismo afirma que la razón por la 
que Esav se fue lejos de Yaacob era porque “sus 
bienes eran demasiado abundantes como para morar 
juntos...” Siendo así, al decir que Esav se fue “a 
causa de su hermano Yaacob” la Torá pretende dar 
una razón adicional de su partida ( Mizrají ), 

341. Bereshit Rabá 82:13. 
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podía sustentarlos a causa de sus 
ganados. 8 Y Esav se estableció en el 
monte de Seir. Esav es Edom. 

9 Y estos son los descendientes de 
Esav, ancestro de Edom, en el monte de 
Seir. 10 Estos son los nombres de los 
hijos de Esav: Elifaz, hijo de Adá, mujer 
de Esav; y Reuel, hijo de Basemat, 
esposa de Esav. 

11 Los hijos de Elifaz fueron Temán, 
Omar, Tzefó, Gatam y Kenás. 12 Y Timná 
fue concubina de Elifaz, hijo de Esav, y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. n9NA / Y ESTOS. Son los descendientes que sus hijos procrearon después de que él se marchó 
a Seir. 342 


12. !£>>!?♦£> íin>n yíníiA /y timná fue concubina. Este detalle de la vida de Timná tiene el propósito 
de darte a conocer la grandeza de Abraham y cuánto la gente deseaba apegarse a su 
descendencia. Esta Timná era hija de caudillos, como se declara más adelante: “Y la hermana 
de Lotán era Timná”, 343 y Lotán era uno de los caudillos de Seir, descendiente de los jorim que 
habitaron allí antes de que llegara Esav. Timná había dicho a Elifaz: “Si no merezco ser tu esposa, 
que por lo menos sea yo tu concubina.” 344 Sin embargo, en el libro de DibréhaYamim, 345 Timná 
es contada entre los hijos de Elifaz. Esta aparente contradicción nos enseña que Elifaz tuvo 
relaciones sexuales con la esposa de Seir y de esta unión nació Timná, y cuando ella creció se 
convirtió en concubina de él. Y es por esto que, a pesar de que la Torá señala que “la hermana de 
Lotán era Timna”, no la cuenta entre los hijos de Seir, ya que era hermana de Lotán por parte 
de su madre, pero no por parte de su padre. 346 


342. Los “descendientes” a los que alude este 
versículo no se refiere a sus hijos, ya que éstos 
habían nacido antes de que Esav marchase a Seir, 
como se indica en el v. 36:5. 

343. Infra, v. 36:22. 

344. Bereshit Rabá 82:14. 


345. Dibré haYamim I, 1:36. 

346. Tanjumá, Vayésheb 1. Timná nació de la unión 
adúltera entre la esposa de Seir y Elifaz, hijo de 
Esav; después, Elifaz incestuosamente la tomó como 
concubina. Como no había sido hija biológica de 
Seir, la Torá aquí no la cuenta entre los hijos de él. 
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dio a luz a Amalek para Elifaz. Estos son 
los hijos de Adá, mujer de Esav. 

13 Estos son los hijos de Reuel: Najat, 
Zéraj, Shamá y Mizá; estos fueron los 
hijos de Basemat, mujer de Esav. 14 Y 
estos fueron los hijos de Aholibamá, hija 
de Aná, hija de Tzibón, esposa de Esav; 
ella dio a luz para Esav a Yeush, Yalam 
y Kóraj. 

15 Estos son los caudillos de los hijos 
de Esav, descendientes de Elifaz, 
primogénito de Esav: el caudillo de 
Temán; el caudillo de Ornar; el caudillo 
de Tzefó; el caudillo de Kenás; 16 el 
caudillo de Kóraj; el caudillo de Gatam; 
el caudillo de Amalek; estos son los jefes 
de Elifaz en tierra de Edom. Estos fueron 
los descendientes de Adá. 

17 Y estos son los descendientes de 
Reuel, hijo de Esav: el caudillo de Najat; 
el caudillo de Zéraj; el caudillo de 
Shamá; el caudillo de Mizá; estos son 
los caudillos de Reuel en tierra de Edom. 
Estos fueron los descendientes de 
Basemat, esposa de Esav. 

18 Y estos son los hijos de Aholibamá, 
mujer de Esav: el caudillo de Yeush; el 
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15 . it>j» >>a >ailüM nSm /estos son los caudillos de los hijos de esav. La expresión taibM significa 
aquí: los jefes de familia . 347 


347. A diferencia del significado que tiene idéntica respectivas regiones, aquí los nombres de estos 
expresión en el v. 40, que se refiere a individuos “caudillos” reflejaban el nombre de sus respectivas 
cuyos nombres reflejaban el nombre de sus familias, ya que eran sus jefes. 
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caudillo de Yalam; el caudillo de Kóraj. 
Estos fueron los caudillos de Aholibamá, 
hija de Aná, mujer de Esav. 19 Estos 
fueron los hijos de Esav, y estos fueron 
sus caudillos -él es Edom. 

20 Y estos son los hijos de Seir, el jorí, 
moradores de esa tierra: Lotán, Shobal, 
Tzibón, Aná, 21 Dishón, Etzer y Dishán; 
estos los caudillos de los jorim, 
descendientes de Seir, en tierra de 
Edom. 

22 Los hijos de Lotán fueron Jorí y 
Jemam; y la hermana de Lotán era 
Timná. 23 Y estos son los hijos de Shobal: 
Alván, Manájat, Ebal, Shefó y Onam. 24 Y 
estos son los hijos de Tzibón: Ayá y Aná; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

20. >¡*jN5i / MORADORES DE ESA TIERRA. Es decir, los que eran sus habitantes nativos antes 

de que Esav llegara allí. Y nuestros Maestros interpretaron que aquí la Torá los llama 
“moradores” porque eran expertos en el asentamiento de la tierra: sabían cuál medida de tierra 
era apta para plantar olivos, y cuál otra para viñedos. Pues probaban el sabor de la tierra misma 
y, de este modo, sabían qué tipo de plantación era apto para cada lugar. 348 

24. n)i*l fljto / ayá Y aná. La conjunción ) en la palabra rPNi es gramaticalmente superflua. 349 Esta 
frase es equivalente a decir n)|M n»N, sin la ). En la Escritura hay muchos casos análogos donde se 
escribe un X que no cumple ninguna función gramatical. Por ejemplo, en los versículos: “Para 
entregar el Santuario y la hueste [N3i(l para ser hollado”; 350 “jinetes y caballos [oioi 333)] 
están dormidos”. 351 


348. Shabat 85a. 

349. Pues aquí no se precisa aquí de la conjunción 
“y”, ya que el nombre de Ayá sigue a una cláusula 
introductoria. 


350. Daniel 8:13. En esta frase, la i de la palabra 
v)tpx es gramaticalmente superflua. 

351. Tehilim 76:7. En este caso, la 1 de la palabra 
3DT! también es superflua. 






495 / BERESHIT — PARASHAT VAYISHLAJ 


36:25-26 — IDTlDlIiJ 


él es Aná. [Él es el] que halló las muías 
en el desierto mientras pastoreaba los 
asnos de su padre Tzibón. 25 Estos son 
los hijos de Aná: Dishón y Aholibamá , 
hija de Aná. 26 Estos son los hijos de 
Dishán: Jemdán, Eshbán, Itrán y Kerán. 
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nij» mn / ÉL ES ANÁ. Es decir, éste es el mismo Aná que fue mencionado anteriormente como 
hermano de Tzibón. 352 Y aquí la Torá lo designa como hijo suyo a fin de enseñarnos que Tzibón 
había tenido relaciones sexuales con su madre y de esa unión procreó a Aná. 353 

Ott’h íin / las mulas. La palabra D»> significa muías. Su “hallazgo” de muías se refiere a que cruzó 
un asno con una yegua y de allí nació una muía. 354 Aná era un bastardo 355 y por eso trajo 
animales defectuosos 356 al mundo. ¿Y por qué las mulas recibieron el nombre de o>»>? Porque 
el miedo |n»>N| a ellas recae sobre la gente, como dijo Rabí Janina: “Jamás un hombre me 
consultó acerca del golpe de una muía blanca, y que luego haya sobrevivido. 357 (Pero, ¿acaso 
no observamos que en realidad la gente sí sobrevive a un golpe tal? En realidad, no debes leer 
n>m, “y sobrevivió” sino híi>m, “y se curó”, ya que la herida no se curará jamás. 358 } Por otra 
parte, la Escritura no precisaba hacernos la relación genealógica de las familias de los jorim, pero 
únicamente lo hizo para enfatizar la genealogía de Timná y así informarnos sobre la grandeza 
espiritual de Abraham, como expliqué antes. 359 


352. En el v. 36:20. Necesariamente debe referirse 
al Aná mencionado en el v. 20, pues el hecho de 
decir que él “es el mismo que...” implica que un tal 
Aná ya mencionado en otro lugar de la Torá halló 
las mulas. Pero como no existe ningún otro versículo 
que lo mencione, debe tratarse del Aná descrito 
anteriormente (Mizvají). 

353. Bereshit Rabá 82:15; Pesajim 54a. 

354. El verbo Ni»? es interpretado en el sentido de 
“descubrir algo nuevo”, no de “hallar” que ya 
existía. La raíz nü» de la cual se deriva el verbo 
MSJ? tiene ambas acepciones. 


355. Es decir, producto de una unión ilícita o 
incestuosa. Ver la nota 333. 

356. Es decir, animales productos de cruzas 
prohibidas. 

357. En hebreo, mn}. Esto quiere decir que no se 
puede recuperar de un golpe tal. 

358. Julín 7b. El verbo mn} es masculino, por lo 
que lógicamente se refiere al individuo que sufrió el 
golpe. El verbo nmm es femenino, por lo que se 
refiere al sustantivo implícito ns», “herida”, que 
también es femenino. 

359. En su comentario al v. 36:12. 
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27 Estos son los hijos de Etzer: Bilán, 
Saaván y Acán. 28 Estos son los hijos de 
Dishán: Utz y Arán. 

29 Estos son los caudillos de los jorim: 
el caudillo de Lotán; el caudillo de 
Shobal; el caudillo de Tzibón; el 
caudillo de Aná; 30 el caudillo de 
Dishón; el caudillo de Etzer; el caudillo 
de Dishán. Estos fueron los caudillos de 
los jorim, según sus caudillos, en tierra 
de Seir. 

31 Y estos son los reyes que reinaron en 
tierra de Edom antes de que reinase un 
rey sobre los hijos de Israel: 32 Bela, hijo 
de Beor, reinó en Edom; y el nombre de 
su ciudad fue Dinhaba. 33 Bela murió, y 
reinó en su lugar Yobab, hijo de Zéraj, 
de Botzrá. 34 Yobab murió, y reinó 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

31. '>>1 tJ>3^»n nVKI /Y estos son LOS reyes, etc. Eran ocho reyes, y en correspondencia a éstos, 
Yaacob estableció un número igual de reyes en cuyos días fue anulado temporalmente el reinado 
de Esav, fundador de Edom. Y son los siguientes: Shaúl, su hijo Ish-Boshet, David, Shelomó, 
Rejabam, Abía, Asá y Yehoshafat. Hasta aquí son siete. Y con respecto a los días de Yoram, hijo 
del rey Yehoshafat, está escrito: “En sus días Edom se rebeló contra la mano de Yehuda, y 
coronaron a un rey sobre ellos”. 360 Y con respecto a los días de Shaúl está escrito: “Y no había 
rey en Edom: un delegado era rey”. 361 

33. msa» tv» 13 sal* /yobab, hijo de zéraj, de botzrá. Botzrá era una ciudad de Moab, como 
se declara: “Y sobre Keriot, y sobre Botzrá, y sobre todas las ciudades de la tierra de Moab...” 362 


360. Melajim II, 8:20. 

361. Melajim I, 22:48; Bereshit Rabá 83:2. 


362. Yirmeyahu 48:24. 
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en su lugar Jusham, de la tierra de los 
temanim. 35 Jusham murió y reinó en su 
lugar Adad, hijo de Bedad, el que abatió 
a Midián en el campo de Moab; y el 
nombre de su ciudad fue Avit. 36 Adad 
murió, y reinó en su lugar Samlá, de 
Masreká. 31 Samlá murió, y reinó en su 
lugar Shaúl, de Rejobot-Hanaar. 3S Shaúl 
murió, y reinó en su lugar Baal-Janán, 
hijo de Ajbor. 39 Baal-Janán, hijo de 
Ajbor, murió y reinó en su lugar Adar. 
El nombre de su ciudad fue Pau; y el 
nombre de su mujer fue Mehetabel, hija 
de Matred, hija de Mé-Zahab. 

40 7 estos son los nombres de los 
caudillos de Esav según sus familias, 
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Y puesto que Botzrá hizo surgir un rey para Edom será castigada junto con él en el futuro, como 
se declara: “Pues el Eterno tiene una matanza en Botzra.” 363 


35. a«ia naí/a j>ia nt< naan /el que abatió a midián en el campo de moab. Pues Midián había 
venido para hacerle la guerra a Moab, y el rey de Edom acudió en auxilio de Moab. Y de aquí 
aprendemos que Moab y Midián solían hacerse la guerra entre sí, y en los días de Bilam hicieron 
las paces únicamente con el propósito de unirse contra Israel. 364 

39. ant >» na / HIJA de MÉ-ZAHAB. El nombre nnt >0 es equivalente a ant in», “¿qué es el oro?” 
Fue llamado así porque era un hombre muy rico y el oro no tenía ningún valor en sus ojos. 365 

40. viiy >31bN nittt) nato / y estos son los nombres de los caudillos de esav. Es decir, los que 


363. Yeshayahu 34:6; Beveshit Raba 83:3. 

364. Bemidbar Raba 20:4 

365. Bereshit Raba 83:4, Según esto, Mé-Zahab y 


Matred son el mismo. El hecho de que la Tora diga 
que Mehetabel era “hija de Matred, hija de 
Mé-Zahab” implica que uno de estos nombres era el 
original y, el otro un seudónimo. 
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según sus lugares, por sus nombres: el 
caudillo de Timná; el caudillo de Alvá; 
el caudillo de Yetet; 41 el caudillo de 
Aholibamá; el caudillo de Elá; el 
caudillo de Pinón; 42 el caudillo de 
Kenás; el caudillo de Temán; el caudillo 
de Mibetzar; 43 el caudillo de Magdiel; el 
caudillo de Iram. Estos fueron los 
caudillos de Edom conforme a sus 
asentamientos en la tierra de su 
posesión. Él es Esav, ancestro de Edom. 
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fueron llamados con el nombre de sus respectivas regiones después de la muerte de Hadar, 
después de que el reino cesó de ser suyo. Pero en cuanto a los primeros nombres mencionados 
anteriormente como “caudillos de Esav”, 366 ésos eran los nombres que los caudillos misinos tenían 
al nacer, no los que recibieron a causa de las regiones que gobernaban. Y asimismo se declara 
explícitamente en el libro de DibréliaYamim: 367 “Hadar murió; y los caudillos de Edom fueron: 
el caudillo de Timná, etc.” 


43. magdiel. Este nombre se refiere a Roma. 368 - 369 


366. Del v. 36:15 en adelante. 

367. Dibré haYamim I, 1:51. 

368. Pirké d'Rabí Eliézer 38. En ese mldrash se 
afirma que como recompensa a que Esav había 
desalojado la reglón que compartía con Yaacob y se 
había ido a otra tierra [ver el v. 36:6], Dios le 
concedió la grandeza de que sus descendientes 


fundaran ciento veinte países, desde Seir hasta 
Magdiel. 

369. El nombre Í5M’7?i>? es interpretado como una 
contracción de la frase “Dios engrandeció” [5 m 
en alusión al hecho de que Dios concedió a 
la civilización romana más grandeza y poderío que 
a las demás naciones (Gur Aryé). 











































